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Aen de Achtbaere Knnftgenooten 

TOBIAS van DOMSELER, 

I CORNELIS vander KRUYSSEN, 
SIMON ENGELBRECHT, 
JAN KOENERDING, 

regemwordigh REGEERDERS 
van de Schouwburgh t' Amfierdam. 

Rnftige Kunftkundige vrin- 
dcn,ick begeve onder de 
fchaduwe uwerE. genegenr- 
heden , hoopende dat mijn 
Ncederlantfche Rijm-regclen U E. 
zoo aengenaem zullen zijn,gelijck zy 
voor heenen in haer eygene fpraeck 
deFranfcheMajefteyt gevielen. Mijn 
Inhoudtzoude IIE. te haeft voldoen,, 
by aldien ick wilde wijzer zijn dan den 
beroemden Heer e^mnault, die my den 

* 2 Dicht- 




Dicht-lievcr nacckt , en zonder voor- 
begrip heeft opgedragen. Het is 
Agrippa die heden ten doelwit ge- 
fteegen is , om op zijn boi ll te doen 
afkUnckeia de fteencn der gener die 
het kraecken van Venus dans-muyl 
voor de Goden wift te bcrifpen» Ecne 
trooft is overigh , Maro , en den Sul- 
nioaen , met den dranckgreetigen 
Grieck^en meer and're hooghdraven- 
de geeften , hebben die prickels niet 
kunnen ontwijcken , maer gering ge- 
fchat , en Ipottende ftomp gemaeckt: 
hare renbaenloop ickdanin. Doch 
wat aengaet deTooncelkrijters, zulc- 
ke haerkloovcnde Momufen fchuw 
ick; want wy zien dat dezen niet voor 
hebben , dan door heymelijcke la- 
menfpanningen , de Schouwburgh 
ftormenderhandt te . overweldigen , 
en als een peft door hun belmettc- 
lijeken aenhang te vergiftigen: en zoo 

het 
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het in hun macht ftont de voet der 
zelvige regeeringe, (nu zoo veel jaren 
hci waerts , tot genoegen en voordeel 
der beyder Godshuyzen,zoo loflijck 
ge voert , ) te fchoppen, en te vernie- 
tigen, en zigh zeiven of anderen door 
hun kuyperyen daer in te dringen , 
om alzoo naer hun fadie (niet leccen- 
de op het voordeel der armen ) te re- 
geeren , om alzoo uyt te wercken de 
onmaetigheydt van haere driften, 
wat is hier uyt te verwachten ? Ichade 
voor den Armen. 

Die op alle Marckten , Wijnhuy- 
zen , en Biergelagen , ja zelfs op de 
Schouwburgh (wiens toegang zy on^ 
waerdigh zijn,) en dat by luyden die 
tot hun dienft als van haer hant af- 
vliegen , de zelve opmaecken en be- 
weegen , de hedendaeghfe regeering 
der Schouwburgh te laièeren , en uyt 
te krijten, en voor wanfcheplèlen tQ 

* 3 doo^ 
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doopen, de Speelen die dagelijx al- 



daer werd 



eken 



\ vertoont: watw 
zy toch ? fchade voor den Armen. 

Die hun niet en ontzien de tegen- 
woordige Regenten , wien 't opzicht 
en 't beftier der zelvige regeering is 
toevertrouwt , te beleedigen en in 
hun achtbaerheydt te tjuetfen , en 
die hun fubjeét zijn op te hitfen , en 
aen te moedigen tot Icheuring , om 
alzoo de zelve hunne bedieninge wal- 
gehjck te maecken. Dacr zy niet 
anders voorhebben dan het befte der 
beyder Godshuyzen te bevorderen : 
wat ftaec hier uyt te volgen ? fchade 
voor den Armen. 

Overzuk neme ick U E. tot be- 
fchermheeren van de valfche Tiberi- 
nus. Lees dan , en zeght van my on- 
dergeteekende , het gene de zoon 
van de Zon wierd toegeeygent , toen 
hem zijn eedelmoedigheydt uyt Fe- 

bus 
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^ bus karos hadde gefmceten : 

Ts Faëton yol yuurs geioallen tiyt de baen 
Ver -ifolcken ? elpeimel had hy yrat groots 
heflaen. 

1^ i Aenvacrd dan de zoon van de liftige 
pÉTirrhenus , als een eerfteling der te^ 
'genwoordige Regeering,met een 200- 
idanige genegenthey dt als hy U E. van 
; my wert opgeoffert , zulx vertrou^ 
' wende wenlche ick te blijven 

U E. 



ir 



Oen 4 v.in SLichtmaent m 
Amöerdam, anno léó^. 



H. D. GRAER 



I N- 
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INHOUD. 

TOen i^llbida deed Albas Koning fiicven 
Door lijligheydt Agrippa xviert 'verheve^ 
ALS Vorjt ten Tróon^ in J iheri?ius fchijn , 
Tirrhenm vond dit loos weet ujt te voeren , 
Verieyd Mezancey en helpt hem V Rijck beroeren 
"Die 't leven geld-i daer hy mojl Koning zijn» 
Lavinia verkrijgt daer door haer krooning, 
JEen Onder daen als Koning /peelt voor Koning. 



VERTOONDERS. 

taxmA , Princes uyt fect Albaenfche bloet. 
Alh'im^ Dochter van den ouden Tirrhenus, Zufter V2 

Agrippa. 
CmüU , Staet-JufFer van Lavinia. 
J«/w , Stact -Juffer van Albina. 
MezAnce , Neef van den overlecden koning Tiberinui 
Tauftm^ Mezances vertrouweling. I 
Tirrhenus , Prins van Alba , vader van Agrippa , en A| 

bina, uyt het bloet van Eneas. 
^^y/^/J^jrcgeerende in fchijn van de Koning Tiberinui 

laujits^ > OfHciers van de Koning. 
Atif, j O 

Itjfv^cht, 

ALBA. 



A G R I ] 
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Koning van Alba, 

O F 

De valfche Tiberinus. 

HET EERSTE BEDRYF. 
Lavinia, Alhina^ CamiHa, lulia, 

W ongeval Mevrouw, heeft by het mijne niet. 
Ik bid Albina, trooft u zei ven in *t verdriet. 
Laet my elendige een zee van tranen ftorten, 
\aL Gy kent de pijn niet die mijn vreuchde komt verkorten. 
Schoon gy rechtvaerdig meent dat uwe tegenfpoet 
Mijn droef heydt overtreft, ó neen ! mijn her gemoed 
Beweent Agrippds doot, gy krijgt wel wéér een minnaer, 
Maer ik geen broeder, ach ! 

1 n , Zeg mijne ziels verwinnaer, 

U al teftrengen lor, te bitter, ftraf, en wreet. 
,Al, Het gene dat u druckt, verdruckt my, als gy weet : 
Mijn vader Ieytgeftort,door 't Honen van mijn broeder. 
Een yder draegt u min, gy krijgt wel een behoeder ^ 
Wy leven hopeloos, en zien de Prins niet meer. 
la. Verwijt dat Tiberijn, en 't fchendig moortgeweer { 
I kk weet wel dat ick had een minnaer, ja 'k beminde 
De Prins uw broeder, eer dat AlbAs Rijx ontzinde 
Hem r ihel ftiet in de borft, gy zijt verplicht uw haet 
Te dragen tot de Vorft, ick bid Albina laet (kem 
^ Uw broeders droeve doot uw hart tot gramfchap wee- 
^1!' -60U ick lafhartig zijn dat zou tot fchand my ftrecken, 
IcJc minnen den tyran, hy is mijn min niet waerd, 
Agrippds prinflijck bloet, zoo gru wlijck langs de aerd 
m goddeloos geftorr,eyll weerwracckjwy zijn fchuidig 

A Dat 
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Dat fchrick'lijck monfterdier te ftrafFen, onverduldig 
Wert mijn gemoed als ick zijn helfche daet beoog. 
Hy oopent op een nieuw mijn wonden , fchoon hy hoo 
Op zijne zeetel praeii, het recht ontziet geen koning. 
Het loon van ftraf, of deucht. is yder zijn belooning, 
Dies zet uwdroefheydt by mijn droef heydt , waerd< i, 
vrouw , 

De tijt verflijt uw ramp, maer nimmer mijne rouw. 
La. Dit paft op my, niet u, verdoof doch niet uw luyfter 
Princes Albina, of zijn lichaem in het duyftcr 
Beflooten leyt, en uyt dees oogen tranen parft, 
En dat de zarck hem deckt,zijn naem Mevrouw vervarf 
'c Geen voormaels is gefchiet . 'k weet 't hart treckt var 
een zufter. 

jil Uw minnaers d roe ve doot maeckt my te ongeruUer , 
Vermeerdert mijn elend, daer mijne eer verknocht 
Blijft aen de teederheydt van liefde, onbedocht 
Heeft hem de Vorft vermoort , hy was mijn vaders oog- 
wit, 

Ik ben daer toe te zwak,hy ftort haeft,die vaek hoog- zit 
Mijn hoop verydelt, fchoon wy uyt het zelve bloet 
Als koning Tiberijn zijn heerlijck opgevoed , 
Agrippds y ver heeft voor and're uy tgebloncken. 
De wrede beul niet zat van moorden, dorft bloetdroncJ 
In vaders aengezicht mijn waerde broeder dcón, (ker • 
Is dit voor trouwe deucht getrouwe wederloon. 
L(t. Mijn hart mint liefde, geen fortuyn, zy loont te bitter. 
Mijn ziel verdoemt de kroon, mijn eygen hartsbezitter 
Is die door 't moorrgeweer het leven wiert ontruckt. 
Een zelve zwarigheydt ons beyde onderdruckr. 
Wat troeft is doch voor my.en u, wi j wy zijn fterrn)clc 
Doch, dan heeft alles uyt, zijn tyranny verderf liick 
Vervalt al eer hy 't weet, uw minnaer moorder is 
Van uw doorluchte broer, en 's Rijcx verftoorder is. 
Ick ben. gelijck gy weet, uyt 't zelve bloet gcfprooten 
Als Tiberinus,cn Mezancc leyt verftooten, 
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TREURSPEL. j 

Zal ick dan met dees voet betreden Albds troon , 
Door wettig erfrecht ? neen : ick wraeck hem door dees 
Kunt gy beminnen die uw broeder ftiet ter aerde. (hoon, 
Eneas grooter deucht verrichte, toen de zwaerden 
Verbreyden 'sKonings lof, zijn grootvaêr zoop geen 
jj Ontzinnig in,ó neen! te vroom was zijn gemoed, (bloec 
Daer nu zijn naziet leeft onmenfch'iijck in 't regeeren# 
Verhoopt de tijt Princes, die zaJ ons anders Iceren. 
Hy heeft niet waer meê ny zijn zelfs verfchoonen kan, 
Gclijkheydt was de zucht van't moorden des tyran. 
Is dit een Koning zijn ? beroemde te vermoorden. 
Mijn wederwraek, barbaer,zaj uw hchtvaerde woorden 
Haeft ftraffen, zijn gezicht vertoont een crocodil. 
Mijn minnaers bloet zal u doen buygen naer mijn wil. 
Ik vrees de Vorll niet meer, die Alba fteets doet vrezen, 
Maer wie komt ginder aen ? Albma wie wil 't wezen. 
. De Prins Mezance die zijn min licht u ontdeckt. 
Lavinia vaer wel. Alb. lui, binnen. 

Lavinhy Meztnce^ Tanflus^ CamiÜa. 

UW komft, Mezans, verweckt 
Mijn ingekropten haet^ \ry doet Albina vluchten. 
Wat jaegt u herwaerts aen,ó oorzaeck van mijn zuchten! 
Gy ziet hoe elck u vlied, en laet my ftaen alleen. 
Aez. Verlaet Albina u ! daer toe heeft zy geen reen ? 

Ick koom u trooften zoo mijn t rooft voor u is machtige 
^.Ncenlneve des ty rans,mijn gram.lchap brant te krachtig. 

Hoe tergt gy mijn gedult, ha ! voorboó van mijn druck. 
'4e. Gy handelt my te ftraf, die vry ben van een ftuck 
Daer uwe ziel om treur: : Agrippa was wel aerdig. 
j Wie wcderhoud eenVorft/t zy recht,of onrechtvaerdig, 

Hy volgt zijn drift, zal ick dan zijn om hem verdacht, 
I Dat is de meening niet, zijn koninck!i|cke macht 
Die zuyzebolt,, ick zie hem uyt zijn ftoel geftooten. 
Ay ! laet verbolgentheyt uw droefheyt niet vergrooten. 
Uw minnaer, dat is waer, die was oprecht, en vroom, 

A 2 Den 



4 A G R I P P A 

Den Koning wreet, eenmenfch wacr voor ick zelve 
fchroom. 

Dat hy de Vorft geleeck dacr door was hy niet veylig. 
Hy wiert ter neérgevelt te god'loos en onheylig, 
Het fneed my door het hart, toen 't llael hem drong in ' 
Albanen nevens my, gevoelen uwe fmart. (hart 
Hetganfche hof is met Lavinia bewoogen. 
Een weezen heeft Princes ons meenigmael bcdroogcn , 
Die dagelijx ten hoof gemeenfchap hielde, zijn 
Door 't weezen üccxs verleyt, Agrippa in de fchijn 
V^an Koning, en de Vorft Agrippa \ oog verbeelde , 
\Vy fpraecken vaeck de Prins waer door wy dickwerf 
ftreelde 

Met waen de droeve geeft, hy is, 't is waer, gedood* 
Twee Vorften in een'Rijck, die laft valt 't Rijck te grootJ 
Gelijckhcydt baerde ongelijckheydt tot elcx wonder , | 
Ik prijs geen wreetheyt,neen! den koning moet er ondc 
• Die zulk een braven helt heeft eerloos neêrgeley t, 
£ t.Natuur vergeet haer plichr,zy maektf^een onderfcheyd 
Zijn wreetheydt is tegroot , waer vind men iwcq in Rij 
ken 

Van een gelijkheyt,moet voor d'een niet d ander wijken? 
't Wasonderfcheydsgenoegs, verfcheyden van natuur 
Was Tiberinus, en Agrippa, Vorften vuur 
Door eerzucht aengeprikt, raekt lichter laeg te branden. 
Zijn goetheydt die beftaet te plagen volck, en landen. 
Daer tegen was mijn lief geneeg^n om den laft 
Van 't Algemeene beft te dragen, 'k hou voor vaft 
Dat dit dc oorzaeck was dat Tiberinus wacker 
Hem na het leven dong. zijn grootsheyt duld geen mac- 
O ongelijck gelijck ! gelijck maer niet in aert, (ker. 
Des Konings moortgeweer my deze droef hcydt baerd. 
Zoo vroom als d eene was, zoo god'loos was den ander. 
Mez. Uw heevigheydt die is te heevigh, zegh wie kan der 
Verdoemelijcker daet beroonen aenecn vrint, 
Een Prins in vrindfchaps fchijn te moorden, hy bevint 

Zijn 



TREURSPEL^ y 

fZijn zelfs vol naberouw, *r gewi/Ten houd hem fchuldig 
Aen uw Agrippds bloer; dies bid ick weeft verduldig, 
De wroeging die beklaegt uw leer, cn ongeval, 
Heeft gift'ren my omarmr/en fprack Mezance, 'k zal 
Voort na die Schoone gaen , haer bidden om verfchoo- 
ning, 

Zoó toont mijn needrig hart, het harre van een Koning. 
Hy weende bitterlijck ; ick hoorden 't zuchten aen , 
En fprack ick heb te fchelms haer en mijn zelfs verraên# 
Wilt in uw droef heydt u manmoedig nu verkloecken. 
Door dien zijn Majeftey t u komen zal bezoecken. 
jt. Ach hemel ! zal ick dan gedwongen moeten zien 
Mijn minnaers moordenaer, voor wien dat ik moet vlicn, 
Beoogen 't bloedig ftael, dat in zijn bloetdorft baden ? 
Mijn droefneydt die vergroot , ay laet uw raet my raden 
Het geen te raden is, eer dat het wert te laet. 
tez. In 't eerft gevecht wiert hy den overfellen haec 
Der fchickingen gewacr, toen eene pijl doorboorden 
Zijn hanr, gevoelde hy de ftrafder goón, het moorden 
Verdraegt den hemel niet, een voorbeelt dat hy moec 
Geftraft zijn die te wreet derft plengen Princen bloer# 
• ^. De goden wreeckers zijn van die onnoozel fterven, 
Laet Tiberinus door het zelve ftael verwerven 
Het gene Agrippa trof,zoo krijgt de weerwraeck kracht. 
De pijl door 's Konings hanr i^ed reven, toont de macht 
Der goden, die 't gewelt der dwingelanden pletten. 
.Zijn groorsheydt is te kleen om tegens haer te zetten* 
Een doorflag wert door 't bloet des moordenaers gcftilr, 
J Dies zal het noodig zijn het zijne wert gefpilt. 
fpt!\ Barbaren moet men in hun wreetheydt achterhalen, 
'i Gerechtigheydt en eer bezst ons nauwe palen. 
ilez. Zoo ongclovigheydt dit hart had eer vermant, 
Zoo voel ick nu ter tijt hoe dat het zelve brant 
In liefde t'uwaerts, ja mijn ziele moet gelooven 
Dat een aenbiddelijck leeft heerfchende daer boven. 
L;Ick moet bekennen die wel €er in twijfel ftonc 

A 3 Als 
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Als dat er goden zijn, iiw fchoonheydt my doorwont 
Ontdeckt mijn doolingen, Mezance wert beftreden 
Van eeti verflindend vuur, verhoor dpch mijn gebeden. 

La. Het zy daer mee zoo 't wil, ick kan niet veynzen heer, 
Agrippa ick bemin, IcHoon dat hy leeft niet meer , 
'k Heb voor een ?^nd're Prins geen liefde toch meer over, 
Maer haet mer liif en ziel mijn waerde levens roover. 
Den hemel in mijn lief beflooten had al 't geen, 
Dar van Lavinia wiert heyligaangebeên, 
'k Zal in mijn on^edult my ' ouden heel verduldig, 
De liefde is aen ons een danckbaer offer fchaldig , 
En dan niet meer ; hy heefr hem willig fteets betoont. 
Dies moer zijn liefde zijn met wederliefd' beloont. 
Beroemde zie!, her is te veel tweemael te minnen, 
Wel aen Lavinïa, koom wilr u zelfs vervi^innen. 

Mêz. Princelfe, ach ! hoe kan een doodc Agrippa u 
In liefde branden doen ? en zijn voor 't leven fchuw, 
Zal hy naer zijne doot uw lijf voor noot bewaren. 
Of is Lavinia met hem na 't graf gevaren ? 
l.eg deze d vvaesheydt af: zoo uwe wraeck groeyt aen. 
Zoo hoor Mezance noch, kunt gy mijn zucht verfmaên, 
Lact doode doot zijn, ay doorluchte toon my liefde. 

i^. Zulx kan niet zijn, de Prins was die dees borft door- 

JMez. Ondankbare,bewaer voor u uw toornighey t, (griefde. 
Vergun Mezance dat zijn liefde voor hem pleyt, 
Zoo zal ick noyt vervaert verfchijnen voor uw oogen, 
Die my verfrhricken, ach ! waert gy met my be woogen# 
Natuur heeft u en my haer gaeven meê gedeelt, 
I a vinia die haer, het geen Mezance ftreelr* 
Helaes ! waer toe geklaegt^wijl gy geen klacht wilt hoo- 
Zult gy de oorzaek zijn dar ick zal gaen verlooren. (ren. 

La. Zacht ! zacht Mezance ! ftil, daer komt Tirrhenus aen , 
Bedroefde vader, 'k ben met u geheel belaên , 
Zijn weezen ftaet verbaeft ! 6 hemel wat zal 't wezen ? 
Mijnhartgetuygt vcelquaets, het klopt van angft , en 
Drcygt ons een dondcrflag, (vrezen. 
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treurspel; 

Tirrhems, Lavinia, Mezance, Fau/lus, Camiü»» 

MYn heer, verfchoon dat ick ^ j j 

U koom verftooren , 'k.breng een boodfchap daer de 
fchrick (tnoordet 
Zelfs voor verfchrickr,helaes! mijn kint.miin 20ons ver- 
Wil u begroeten, elck vlied voor dien Rijxverftoordcr, 
Lavinia, dees hoon in nnijnen ouderdom 
Valt ftraffer dan de door. hy wend hem van my om, 
En keert my ftuurs de neck, zijn ongeftuymc zinnen 
, Vliên van mijn dochter af, hy tracht uw hart te winnen. 

Mezance, zoo uw ziel mijn ziel haer welvaert zoeckt, 
' Zoo wederhoud de komft van die heel Alba vloeckt, 
Tirrhenus van zijn zoon, my van mijn lief beroofde. 
Door 't ftortend hartebloet, zijn glory heel verdoofde. 
Ick volg Agrippa na, 'k wil dien Tyran noyt zien. 
Afft. Op uw verzoeck Mevrouw, zal uwe wil gefchiêo, 

De liefde t uwaerts doet my tot den Koning (pocden. 

binnen, 

Tirrhenus, Lavinia, C imilln, 

Rinces, om Tiberijn zijn voorneem te verhoeden 
Gaet Prins Mezans vergeefs na Albds Rijxtyran, 
Hy is onmenfchlijck, boos, wreet tegens yder man. 
Zijn hart is heel verhart. waer zult gy u begeven 
Daer gy uw lijf vertrouwt uw eere, en mijn leven 
Die loopen t'zaem gevaer : wat zullen wy beftaen. 
Mijn zoon is als gy weet ons beyde voor gegaen, 
Hy vreeft die gene die u hare gunft betoonen. 
ix«. lek vind haeü plaets voor my. 

iT/>. Wat plaets zal ons verfchoonen ? 

Wat trooft geniet die geen die ftadig trooft'loos is ? 
De alverfchrickb're doot mijn laetfte toevlucht is. 
Mijn jaren zijn te poft verby, ay zeg, wat vrezen (zen 
Heeft een die nimmer yreeft,door vrees dees haeren ree- 
Wel eer als bergen hoog. Wie hoort niet mijn gefteen, 

A 4 En 
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En heefc meêlijden met mijn droevig ziels geween. 
Die *c niet ter harten gaet, ick was wel eer zijn vader , 
Maer nu helaes ! niet meer. L; vinia treê nader 
Gins komt de Koning, met zijn lijfwacht, 't lijfgebergt. 
Der Vorften gramfchap wil voor nimmer zijn geiergt. 

Jigrippa, MeKame, Lauz^us, Atis. Tirrhenns. 

Ugens Mez,mce. ^ Wijg van Lavinia , ick wil haer zien, en 

fpreecken, 

Wie derft die flonckerftar voor mijn gezicht verfteecken. 
Nu ick den fcepter zwaey op Albas hooge troon. 
tegmsLMZMs.Lztt^iooït het prielterdom volbrengen mijn Jr 
geboón , 

Dat zy het wieroockvat voort zwaeyen voor d'altaercn» 
De dondervoocht bedanckt, en my die de gevaren 
Verdreven uyt het Rijck, ick heb de vreê herftelt. 
Mijn trouwe zorg weêrftont des vyants ftreng gewelr. 
Toen Alba wiert gedrcygt: men eer my dan als koning : 
De vrede wiert met my beveftigt, toen mijn krooning 
Ugens Atis. My kroonde als opperhooft , gun, Atis, geen^ge- 
Aen die my fpreeken wil.alwaer 't dat ick verloor (hoor 
De konincklijcke kroon, mijn wille moet gefchieden. 
Wie fluy t de deur zoo trots ? wat duller Eedellieden f 
Verftooren mijne ruft > Tir. Dat is door mijn bevel. 
Ha fnoode zoon ! vergeefs ick gryze, hope ftel 
Op u vermcetelheydt, ha fpijt ! ha fchant ! 

Mijn vader ! . , . 

Tir, Ick ken u voor geen zoon , maar wel voor een verrader 
Van Prins Tirrhenus, en Agrippa, weet gy niet 
Als dat wy fteecken t'zaem' in 't midden van 'c verdriet. 
Het vaderlijcke hart moet ick door dwang verwerpen. 
Gy hoorde nevens my u in dees noot te fcherpen. 
Te waecken nacht, en dag, doch nu ons niemant hoort 
Zoo Inyfter na mijn reen, Agrippa, *k bid ay fmoort 
Dc liefde die uw hart I^vinia komt dragen, 
£cn liefde die ick, maer gy 'i meefle zuk beklagen. 

Heef? 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courfesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 J 13 



TREURSPEL. 9 

Heeft vaders voorzorg nier uw hooft gekroont met lof? 
Vreeft elck u niet als Vorft in het Albaenfche hof? 
Voorzichtigheydt heeft u door my ten troon verheven, 
I Is mijne zorg mijn kint niet meer by u gebleven ? 
* Dar gy uw vader wraeckt,en wulpfe min verkiert, (lieft, 
ig. Mijn heer,gehoorzaemheydt niet graeg haer glans ver- 
lek heb voldaen al 't gene ick fchuldig waer te houwen. 
En noy t mijn plicht verzaeckt, fcheld my voor geen on- 
trouwe 

•^f Ontaerde zoon, die 't goet van vader niet erkent ; 
Want alzoo dra ons heyr van Alba was gewent, 
En toen d'allarm trompet van 's Koning^ legermachten 
Op de frontieren deed de muytery verzachten 
Van't ongebonde volck, was Tiberinusdaer 
Verplicht te komen om de ruft te brengen, maer 
De ftroom van Albulus deed hem de ziel uy tbraecken : 
Geen lijfwacht die de Vorft befchermde.toen moft vvae- 
ken 

Voorzichtigheydt, en lift, terwijl de ftroom de macht 
Verwon van dien tyran, hebt gy te weeg gebracht 
iDat mijn gelijckheydt bleef als wettig Vorft regeeren, 
lEn tot meer zeeckerheydt, deed gy her leg^r zweeren 
IDe Prins Agrippas doodt, die noch in 't leven is, 
Te wreecken vol van moet, om zoo de duyfternis 
Die haar gezicht bedwelmt, niet fpoedig af te wenden, 
^Voor Tiberinus my al 't oorlogsvolck erkenden. 
Toen de archliftigheydt gaf uy t, hoe dat de Vorft 
'Agrippa ft iet hetftael in zijn helthafte borft. 
r.En om mijn voorneem,zoon,een beeter fchijn regevcn. 
Verliet ick u om reen. dees leden deed ick beven , 
^n tranen biggelen al zuchtend, mijn gezicht 
Zich droevig toonde hield 't Albaenfche volck verplicht. 
^ Wie kroonen torften wil,fchroomt Vorft,noch onderda- 
nen. 

Noch eenmael leen gehoor aan 't vaderlijck vermanen. 
Verban die ons verbant, blufch uyt de helfchc vlam 

A ^ Vit 



tl'JL 
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10 A G R I P P A 

;Die uyt Lavinia zifn eerfte oorfpronck nam , 
Verwin n zelfs, en denckt aen 't vorftelijck vermogen. 

jig,. Hoe mag een koning dan noy t een Princes beoogen, 
Weêrftaet de goude ftaf de vorftelijcke min ? 
Ben Vorrt die is een menfch, een mepfch leeft naer de zin 
'Waer toe natuur hem trekt, die troonen derft betrecden,. 
Mag die niet zijne min aen die hy mint befteeden. 
Wat is een Koning dan, een flaef van flaverny. i 

T/r. Dees doolingen verlaet, bemint de heerfcbappy, 
IHet vorftelijck ontz ig vermag haer niet te fpreecken, 
lOie *c heerlchend Alba heerft.zal die gedwongen fmeec-i 
Om wederliefde, neen > de gloor uws majeftey t (ken ' 
Van 't omgelegen volck geëert wert, en verbreyt. 
Uw grootsbeydt volgt de Verft , voor minder wik niet 
fchritken. 

Hy minde de Princes mijn zufter, zal 'k my wieken 
In bloetfchant ? dat zy ver : hoe zijt gy zoo verblint. 
Albina, als gy weet, vorft Tiberinus mint, 
Bemin de goude eer, en laet dien gruwel varen. 

Tir. 'c Is voor my eer genoeg, nu ick op uwe haeren 
Zie Albis kroon geveft, nu gy de troon betreet. 

jig. Oprechte liefde doet, mijn vader, niemant leer, 
ü w al tegrooten zorg maeckt mijn elendéJ quader. 
I<avinia alleen die Schoone is de ader 
Die my het leven geeft, wat zwaerigbeydt vind gy 
Dat ick aen haer ontdeck uw lift, en veynzery. 

Tir, Zy is te jonck, en teer, te wulps, en los van jaeren, 
Haer is zoo veel niet als my over 't hooft gevaeren , 
De jeugt begrijpt niet wat den ouderdom begrijpt. 
Het is de Tijt die door de tijt dc herflens fiijpr. 
Mijn zoon.zy weet noch niet waer zy behoort te ''^wilgen. 
Pit fchadelijck gebrek der vrouwen aert is eygen, (hchr. 
Wat men op 't hoogft verbict , raeckt 't aldereerft aen c 
Steun op uw vaders zorg, en volg maer eer, en plicht. 
Zoo zult gy in dit Rijck de laft en zwarigheden 
Vcrnietiptn, mijn kim weeft met mijn raet te vreden , 



TREURSPEL. II 

IHet konincklijck ontzag geld meer als 'r vrouwen oog* 
't \g. Ach ! kent gy dan nier meer die deze ziel bf woog. 
De kroon , cn fcepter zijn zoo fchoon niet alsze blinken , 
I Wiens laft de haeren druckt/t hart doet in vrees verdrin- 
Mijn vader voelt niet meer .^ie zoere zoetigheydt. (ken. 
Den hemel als ziet dreygr ons met zw^erigi^eydt, 
Wy vinden tot ons leet meer dan gewille bhjcken* 
Men dient der Goden nact voorzichtig te ent wijeken, 
I pijl die deze hant doorwonde , toonde dat 
I Door fcepterrooven wy te eerloos zijn beklat , 
V Sla neer uW oogen, en gedenckt, dat wraeck zal tooncn, 
f Wie Vorftenftaven rooft men met de doot moet loonen. 
ir. Vreeft voor den hemel niet, die u begunftigt is 
Nugy voor Koning fpeelt, verwerp uw droefenis. 
*t Nauwkeurig oog koft u niet uy t elckander fcheyden , 
jWW f Eenweezenheydt het Hof geduuriglijck verleyden. 
W J hemel door zijn doodt maeckt u geluckig zoon , 
■éI' Voor ongeval leeft gy door my bevrijd, ay toon 
m Dat gy een Koning zijt die volck'ren kunt beftieren. 
B ! Zijn niet uw onderdaens de trotze Riirulieren ? 
P Dat gy de zetel hier als opperhooft bekleet 

Is aller Goden wil, de Rijxryran hoe wreet (ten, 
Wiert van haer gramfchap uyt zijn hooge troon gefmee- 
Wiens goddeloosheyt trouw, en liefde had vergeten . 
U in zijn plaets geftelt, ja dees vermaerde Stadt 
Met Princenbloet geverft, te dier en waerd gefchadr, 
Scheen eer een moort/pelonck,als Konings Hof,regeren 
Roept om voorzichtigheydt, laet nu uw vader leeren , 
jMezance is te groots, en oock 't gezag niet waerd , 
! Fortnyn he^^ft u mijn zoon tot dit gehick gefpaert. 
De Koningen zijn hier voorbeelden van de Goden , 
P i Weeft haer gehoorzaem in 'r volbrengen der geboden, 
5:^1?. Zijne onrechtvaerdigheydt druckt Albas zetel nier, 
1^ I 'k Verfoey zijn wreetheydt, en onmenfchelijck gebiet^^ 
i 7a]x\ gruwelheden zelfs hem van het licht beroofde. 
Eneas bloet door hem alleen haer glans verdoiif/Je. 
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12 A G R I P P A 

Tir. Eneas bloct ! ha fpijt. een pcft die 't al verwoed, 
Mezance Konings neef is mee van 't zelfde bloed. 
Jupijn ftelc in uw hant het Vorftelijck hanrhaven. 
Zojjt ïiberijn ons niet te drucken als zijn flaven , 
Verftiet het Prieftcrdom, en 't goddelijck alraer , 
Toen 'r wirgefneeuwde hooft molt vluchten voort van 
daer , 

Volharde tot zoo lang het blixemvuur van boven 
Verzengde zijn gewelt hem dorft van 't lijf berooven. 
Gy ziet uw vader heeft de Goón haer wil volbracht. 
Hy leyt verdelgt, en gv hebt in uw handt zijn macht. 

jSg, lek zal. Heer vader, VRijck beftieren naer vermoogen 
Als gy Lavinia mijn Schoone wilt gedoogen. 

Tir. Heeft dan Lavinia meer macht als 't Koninckrijck? 
Wie is zijn Majefteytin heerlijckheydt gelijck ? (den ? 

jig. Zeg waerom moet mijn min voor uweltrafheydt vlic- 

TïV. Mijn zoon gehoorzaemt doch het vaderlijck gebieden. 

^g. Een ander nevens my die zelfde fchoonheyt mint , 
Zijt gy gevoeleloos, of is mijn vader blint, 
Dat hy niet zien wil die ick min, en noyt zal fchuwen. 
Dit Koninklijcke kket. doet de Princes vernuwen 
Agrippa in de (chijn des Konings, haere haet 
Verzeeckert waere min, zy blijft mijn toeverlact , 
De trotshcydt die zy toont getuygt ftantvafte liefde. 
Haer teederhcydt voor langdees fiere borft doorgriefde. 

Tir. Wel aen dan bluft uw vlam > ftreelr. lief kooft, lonckc , 
en kuft , 

Tot dat een gladde dolck uw zotte liefde bluft. 
Als't fpringend hartebloec Agrippa doet verfmooren , 
Dan zal hy, doch te laet, nae vaders reden hooren. 
i\enzienlijckhcydt om min verbant gy van u af ,^ 
Wel, koom geniet voor Kroon, het naere duyftVe graf. 
Doch, om 't AlbaenJche Hof geen achterdocht te geven» 
Zal ick de Koning die verhuyft is uyt dit leven , 
Vertooncn heel bedroeft uyt 't water opgevift 
is\ Piins Agrippds fchjjn, door Prins Tirrhenuslift. 
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T R E U R S P E L. 

Den Adel zal met my het Vorftlijck lijck beklagen, 
Hoe mijne ouderdom moft 's Konings wreetheydt dra- 
Houd in den kercker my wel ftrcngelijk geboey t , (gen. 
Zoo kur^t gy zien den haet die by den Adel groeyr. 
Mijn liftigheydt zal u haer iiftigheydt ontdecken , 
Zoo gy wilt wel doen, laet Lavinia vertrecken. 
Speel nu een Konings rol, zoo wert u naem geviert , 
Cedenckt als dat dit wert door vaders lift beftiert. 
Uw trouwfte vrinden doet op 't fpoedigfte vergaed'ren j 
Maer laet Lavinia voor al de Troon niet naed'ren. 

ig, Dees al te harden daet ftrijt tegens plicht en bloet. 

|j>. Verachting die de zoon en vader leven doet , 
Gewilligh wil ick my tot deze laft vcrneeren , 
Nu ick u gloryrijck zie Albds kroon regeeren. btnncii. 

HET TWEEDE BEDRYF. 

luli.t. Albino. 

D it droevige Paleys is d'oorzaeck van uw ramp. 
't Palcys niet, maer de Vorft, ó lulia ! ick kamp 
Hier met mijn bloer, dier met die myne ziel beminde. 
Waer znl ick de Princes nu op het zeeckerft vinden. 
Wijl zy den Koning fchroomt? die ick bemin, en haet , 
Hy was die myne broer, mijn vaders toeverlaet, 
Zoo jammerlijck, en wreet,dorft van het licht berooven, 
De liefde en natuur, Lavinia, dringt boven. 
Mezance oorzaeck was dat my de Vorft verliet , 
Genegentheydt Princes, die u en my gebiet , 
Doet my nacfpooren waer gy vhichtend zijt geweecken. 
De goede kans van ons dient niet te zijn verkeecken , 
Zoo wert de wraeck verzaet die ons geduurig moort. 
Maer hoe! wat2aldiczijn?ickftae verzet, de poort 
Dat buytens tijt heel dicht, en Hil, dus toegeflooten ? 
lil. Dat doet den Koning die uw droefheyt komt vergroo- 
ten , 

Wiens voorgenomen daet ontflek uw droef gemoedt , 

Hy 
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14 A G R I P P A 

Hy wil Lavinia zelfs zien en fpreecken. 

jil, 't Bloedt 

Zal hem dien gruwel zelfs in 't aen<^ezicht verwy ten , 
Barbaer, kunt ^y uw min zoo goddeloos vcrfmyten , 
Dat gy haer minnaer, die mijn broeder was, ontzielt, 
Albina, ach ! hy heeft de liefde heel vernielt , 
Genegentheydt is weg, 'k zal hem de moort voorftellen 
Heel onverzaegt, en zien of hy niet zal ontftellen. 

2ul. Ontzie geen broederbeul, als Alba is bekend 
De oorzaeck van uw druck, en vaders ziels elend. 

M. Eer hy de doodfiag deed koft hy mijn ziel behacgen , 
Nu vrees ick den Tyran zijn goddeiooze lagen, 
Gy weet wel dat de Vorft is aller plagen bron. | 
O Julia, ick leef verwonnen, fchoonick won. (de. 
Die onveru inlijck fcheen, eer 't ftael mijn broer verdelg- 
Nu is her darde haet de bitze nijt inzwelgde 
Voor liefde tot de Vorft, 'k ontdeck getrouw mijn min 
Aen u als een vriendin, om als een vyandin 
Agrippds moordenaer zijn levens draet tekorten. 

Jut. Uw minnaer. . ... 

Die verwoed zijn eedel bloet dorft ftortcn. 
Een Koning, Julia, (chept nimmermeer zijn luft 
Aen eedel Princen bloet, ick zie mijn wraeck gebluft , 
Nu dat mijn hart hem is ontrooft, dien al te wreden 
.Schept vreugde in mijn leet.wil hooren raet,noch reden. 
Zijn vvrcetheydt holt al voort , kent my noch mijne 
noot , 

Ji zijne trotsheydt prangt my felder dan de door. 
Hy die mijn minnaer was, heeft mijn geflacht bedorven , 
Mijn min en broeder zijn op eene tijdt geftorven , 
'k Verlies eco Koning die mijn broêr heeft neêrgevek, 
O hemel ! kunt gy dan verdragen zijn gewelt 
Daer zelfs natuur wil dat ick dien Tyran moet haten , 
Mijn eygen bloet vergeer, kan ik haer beyd verlaten , 
De liefde deelt met my de tranen, en het bioer. 
luU Weêrrocpt het gene dat u fchd, gesn voordeel doer^ 
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Uw vader is als ey met droef Keydt overladen. 
. Mijn broeder. Kan mijn min dan eerloos u verraden , 
ÏO neen ! het zufters hart , neemt tot uw lijck haer wijck. 
hc Min Tiberinus, en vervloeck zijn gruwlijck Rijck , 
■Te minnen, haten, en te lieven heeft zijn reden , 
Fick waer met u, waerd gy dan met mijn bloet te vrcden, 
ITyran, gy voelt niet meer de ziels gcnegentheên , 
■Door Prins Agripp^sdoot de zucht van min verdween, 

Ni!. Ontzag hielt mijne tong geboeyt, lact af dees woorden, 
't Is Alba wel bekent dat hy uw broer vermoorde , 
ü vader als gy zier die volgt zijn zoon op 't fpoor. 
Albina zie wel toe, leen oogendienft geen oor, 
Zijn liitigheydt vermijd, zoo hoed gy u voor plagen , 
• iRijxtyrannyenzijn onmenfchelijck te dragen, 
j'. Mijn wonden opgekrapt zie ick voor noj't geheelt , 
?\Vat in dces boezem woont heb ick u meêgedeelt , 
|Wie kan de feilen drift van zijne weerwracck zulfen ? 
■Mijn opgereezen vuur is qualijck uyt te bluffen . 
[Mijn zwackheydt is te zwack om alles uyt te ftaen, 
U. Wie wijsheydt mint zal aen dehant van reden gaen , 
|Dit kanckerende quaet zou uw gebeent verteeren. 
6 iUw minnaer, en uw beul, zal eeuwig niet regeeren , 
P |£en yder leeft bevreeft , door AIbds geefelroê , 
th 1 Wy zijn de wreetheydt zat,weeft gy zijn fchijnmin moê- 
"^ '•ï Schroomt dien ontmenfchden menfch , zoo hebt gy niet 
te fchroomcn , 

tZulx doende zult gy 

Zwijg, 'k zie vnder ginder komen. 

Tinhenm, Alkin.:, i....... 

harde Tyranny J ó al te wreden zaeck ! 
Albina, acU ! miju kint ! 
l. Mijn vader.' 

>. Helpt de wraeck 

' Volvoeren.die mijn ziel rot wecrwraek aen komt manen, 
^ .£en nieuwen ovetlaü doet my veel zilte tranen 

Langs 

1 
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Langs *t rimplend aengezicht neêrbiggelen, gae ziet 
Getrouwe lulia of iemant ons verfpier. 
Mijn droeve elende kan ick u niet zonder klachten , 
"Noch Ii)fs ontrteitenis verhaelen, al zijn krachten 
Spant den Tyran by een, hy ftaet nae ons verderf, 
Lavinia, noch ick by hem gehoor verwerf, 
Die mijn roem waerde zoon van 'z leven dorft bcrooven 
Jün fchendig mijne eer met lafter tracht te dooven , 
Zijn onbefchaemtheydt my in 't aengezicht verwijt 
Als dat hem de Princes door my haer gunlt ontzeyd , 
Op halsftraf hy verbied die Schoone aen te fpreecken , I 
Aen vaders bloet zocckt dien barbaer hem noch te wrce-j 
Uw broeder heeft zijn luft ten vollen niet voldaen, (kenw 
Die Prins Tirrhenus is manmoedig voor ge^aen , j 
Wy zijn, door dit verdriet, geduurigin verdrieten. : 
De ftam, en telg, ö telg ! een zelve lot genieten. 
Ik ben Albina, als gy ziet, al levend door. 
Wie zal naer mijne zorg voor uwe kuy Iche fchoot , 
Door mijn aflijvigheydt, een vader u verllrecken. 
Om uwe zuy verheydt te hoeden voor bevlecken. 
Dat ick te leven wenfch is maer om u alleen, 
Voor my, 'k heb ziels verdriet en ("maets genoeg gelcén , 
Ick zie ai d oor 't bedrog, en loosheydt der tyrannen. 

AU Nu dat den Koning u wil uyt het hof verbannen. 
En gy Lavinia niet fpreecken moogt, noch zien , ^ 
Zoo zorgt voor n, en my, wilt zijn gewelt ontvliên, 
Haer wijs beleyt den Vorft zal brengen tot bedaren , 
Zoo 'even wy gered uyt noot, en lijfs gevaren, 
De Rijxphegs gramfchap moet ter neder zijn geleyt- 
Een wrede Koning acht geen mins befcheydenheydt. 
Door zoetigheydt men moet verbolgenen lief koozen. 

Tir. Ick zou mijn zelf,mijn kint,daer doot.verreukeloozen. 
Kan ick aenfpreecken, die ick niet aenfpreecken moer, 
Hy fchijntby beeren.engecn menfchen opgevoed. 

jll. Zijn liefde, .f *. . 

Tir, Zal u wel verachten, niet beminnm. 

Zijn 
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ijn trotsheydt nimmer is door weldoen te verwinnen. 
Eejiwezenheydt te ftout, ftiet mijne zoon in 'tgraf , 
Waer van dat ick helaes gevoel de fmart te ftraf. 
Wilt als een vader ons dan vaderlijck befchutten , 
Lavinia, en my in alles onderftutten. 
Zoo wreecken wy het bloet van minnacr, en van broêr. 
Verfchaft den Koninjy 't geen Agrippa wcdervoêr. 
>. Ü dochter ! 'k heb voor lang getracht hem te door- 
ftootch. 

l//.Gae fpreeckt deRijxprinces de grootft'der tröongenoo- 
j Hitft op de burgery, neemt tijdtenuur wel waer , (ten» 
i Helpt den tyran van kant, mijn broeders moordcnaer : 
De moedigheydt van ons hem moedig aen zal randen, 
Ick gac haer zoccken nu mijn wraeck flaet aen het bran- 
Stelt ziel en hart geruft, wy zijn elkaêr getrouw, (den, 
iV. Wel aen mijn kint, gae zoekt die hooggeboren vrouw. 
Of uwe broeders doot haer koft tot weérwraek wecken, 
Hoe oud uw vader is hy zal een hulp verftrecken , 
Hy heeft te lang gekeft , dien wreê barbaer moet voorfé 
Mijn wil hebt gy hier in Albina wel gchoort. Tir.binnen, 
tl. Heer vader ick verhoop dees zaeck zoo uyt te voeren. 
Dat u, noch geen Albaen het harte zal ontroeren. 
O ïulia ! ick voel my tot den ftrijdt geharc , 
Ick, noch mijn vader duit niet meer die hoon , en fmart , 
En de Princes vervloeckt zijn ongerechtigheden. 
Ik zie door onze macht zijn tyranny vertreden. 
Maer zagt, gins komt zy zelfs, zoo zy my byftant bied 
Wert Tiberinus trots verbrijzelt heel tot niet. 

Lavinia, Albina, Cumilliz, Julia, 

Rinces, ter goeder rijt dat ick u kan begroeten , 
'k Had voorgenomen u t'ontdecken mijn ontmoeten. 
Een nieuwen overlaft maeckt my den geeft ontruft. 
Den Koning Tiberijn door zijn vervloeckteluft 
. Befpat van Princen bloet , dien helt die 'k aen zal bi.idea 
■ En niet vergccten kan, die in mijn hart het midden 

B Tot 
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Tot zijne vvooning heeft,hy wil door dwang:,ick fchrick, 
My zien, en fpreecken aen. 'k vrees yder oogenblick , 
Wat of zijn voorneem is ? 

Zijn razerny gaet veerder 
Als gy wel dencken kunt, hy zal niet ruften eerder, 
Veel min vernoegt zijn , voor zijn voorneem is voldaen. 
Hy wil vry meer als zien ? 

lav. Barbaer, wat gaet my aen ? 

Hy draegt u liefde toe. 

lek haet, en vloeck dien fnooden , 
Wat kan dien wreede menfch my meerder doen als doo- 
Gy geeft my door dees reen een dodelijcke wond. (den. 

Al. Miln vader dit bekent, Princes, geraden vond 
Om aen u 's Konings wil, en voorneem te verklaren , 
Het Vorftelijck ontzag belettend 't openbaren , 
Hy had u anders zelfs gefproocken van dees daet , 
Een vuur wiens vlam verllond Agrippits levens draet. 

lav. Helaes Albina ! ach ! ick hield voor hem verborgen 
Mm liefde heel bedeckt : niet vry van angft, en zorgen , 
De minnenijt een Vorft van reed'lijckheydt ontbloot. 
■ Hy was het die mijn Prins zoo eereloos doorftoot. 

jll. Doordringende gevoel, wat doet gy my gevoelen , 
Des Konings minnenijt zal nimmermeer verkoelen , 

' De liefde van mijn broêr, die zufters hart doorboort. 
Het is Vorft Tiberijn die eerloos heeft vermoort 
Agrippa die gy mint, dien wreede blixemflinger 
2ijn hartacr heeft geraeckt , dien trotfen burgerdwinger 
Heeft dit flachtoffer opgeoffert aen zijn brant , 
En tegen s uwe wil u aen die daet verpant , 
Waerdoorgy deelgenoot geworden zijtvan t woeden. 
Lav, Ach ! mijn gedachten die verfchricken, zulck vermoe- 
den 

Verban die voort van u, mijn lichaem beeft, en fchrickt. 
- Tyran vvaer hebt gy u zoo rcuck'loos inge wiekt. 
Barbaar, ach minnaers beul! ach! moorder van mijn 
waerde. 

Aiê 
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'^^p/* t^y is Princes niet waerd dat men hem langer fpaerde 
In 't leven, neen ! hy moet verdelgt zijn, wijl den haet 
Op u, en my gevat, verwecken zou meer quaet. 
^^■k l.aet uw voorzichtigheyt zijn vvreetheyt onderdruckcn ^ 
En onbarmhartigheydt, zijn toornjgheydtdoen bucken> 
Schoon haet hem tegen was, 

\v. My quetft mijn minnaars doot 

't Za wreecken wy ons nu, 't is meer als rijt ; de fchoot 
Des aerdrijx die mijn Prins houd voor mijn oog bellotcn, 
Vergun, ó moeder / my een legerpiaets, 'k zal ftooten 
Vol dapperheydt het fiael in zijne moorders borft , 
Dit is den laetften dagh, hy yzelijck bemorft 
Magh 't ingeflorpen bloet ter kcele wcêr uytbraccken , 
Mijn hart vervrolijckt haer, en fchijnt in vreugt te blaec- 
ken. (v^Teeckt* 
Men fchroomt geen lijfsgevaer , als yder een zich 
V. VVieeedcl is van mocd,toont wie hem heeft gequeekt. 
Mijn liefde den tyran zal razende vermoorden. 
Vorft Tiberinus noyt vanzulckecn weerwraeck hoor- 
Het is onmogelijck t'ontfchuldigen zijn daén , (den# 
Door uw beer broeder heeft hy kroon en ftaf verraên. 
Mezi^nce Konings neef getrouwe hulp komt bieden. 
Wat ziet men wonderheén door liefde al gefchicden , 
Dat uwe vader in decs zaeck voorzichtig gaet , 
Zijn trouwe zorg is ons een vaJftco toeverlaet. 
Princes hy ziet ten hoof uyt meer als Argus oogen , 
Een yder toont hem gunftjck zie den trotze,en hoogen, 
Ontzinde Gerion ten afgront al geftort. 
Mevrouw, den Koning ? 't waer beli onze reen gekort, 
\aI. ïe wrede, nadert gy ? 

'za^ Uyt ftourheydt, om te plagen , 

Die zijne tyranny gewillig niet wil dragen. 
'til. Het zal geraden zijn, gy u voor hem verbergt* 
«/f/. Zijn darcelheydt mijn min heeft al te veel getergt# 
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j^gytpfa, Albink. lidia y tntgtvolgh» 

NU \ zegenrijck geluck my doet de troon opfteyg'ren , 
GetroinVw' bonrgebuurs geen trouwe byfbiit wey- 
Leef ick Albina heel geruflig buyten noot , (ifren > 
Dè liefde die ontziet geen kogel, vuur, noch loot. 
Mevrouw, 'k genoot eer 't zoet van uwe zoete lippen. 
Al. Genaeck my niet Tyran, ha moorder van Agrippe ! 
Hoe waerd A.bina is, getuygt haer vvaerde broer , 
Die door uw moorrgeweer gezwind naer Lethe voer. 
Uw wreedbcydt heeft uw hart van't mijne afgezonderr. 
Ag. Doorluchtige, 'k ben vooruwgramfchap niet verwon- 
UvV broeder," wel is waer, ler aerde wiert gevelt, (acrt, 
lek volgJe 's Ri)x gebied, ick volgde geen ge weit. 
licnweezenhcyt nioft Prins» of Koning neer doen buc- 
ken , 

Zijn loolY.eyt zocht mijn hant den fceprer teontrucken. 
Ons ongeiijck gelijck, was d'oorzaeck van ziin val. 
Mijn Kiixtroon waggelde door deei gelijckheydr, zal 
Drtn Tiberinus zijn de oorzaeck van het woeden. 
Men pleegt een mifdaft, otn een mildaet te verhoeden. 
AU Neen ! neen ! hou op ! hou op van veynzen ! Kroon , 
noch Staf 

Zijn fchuldig aen defteeck die ?y Agrippa gaf. 
Waer van de litfie is, ha (pijt ! de grooilte oorzaeck. 
Lavinia ftreckt u, ó broeuerbeu! ! geen voorfpraeck. 
Hebt ey uw luft gekoelt door 't ftorten van zijn bloct , 
Vervloeckte mildaet, die ick eeuwig vloecken moet, 
Wat dolheydt heeft uw hant tot moorden aengcdreven ? 
Ag, 'k Heb aen die fchoonheyt lang getrouwe min gegeven. 
Scheld Tiberinus voorgeen moorder , neen ! maer weec 
Als dat uw hart verdruckt, mijn hart valt ftraf, en wrcet, 
'k Wil nimmer zijn verdagt voor moorder van uw broe- 
der. 

Al Agrippds bloet roept wraeck, breynlooze Rijxverwoc- 
Wanneer een wreede Vorft in wreeiheydcJeeft geruft . 

Dan 
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Dan vaert hy voort in 't quaet boosaerdig, naer zijn luft. 
Tot eene donderflag van droeve ongelucken , 
Hem op bet onverzienft derft *t Kiix;>e2av/ onrrucken , 
Wiens heerfchappy dan leyt gekeetent en gebocyr. 
Een dwingelant moer zijn door d winy;*landy gefnocyt , 
liw wreetheydt viel te wreet, uw liefde onbeüeiidi^^ , 
Gy fchijnt voor 't oog wel Ichoon , maer 'i hart is valfch 
inwendig. 

De gooden zelfs flacn om uw groots gemoet verzet, 
lek acht uw liefde niet, want gy acht eer, noch wet. 
Hoe kan de donderaer, baldadige, u duMen. 

Een Vorfl doet wat hy wil, zy kennen geenc fchulden , 
Stof vry op ryranny, by J ipiter ick zweer , 
Dat ick 't ontzag verban, door my uw huys weleer 
Gelijck een onderdaen neêrflachtig toegedragen. 
Hoovaerdige, gy zult mijn ziel niet meer behagen. 
Uw mifdaet weckt mijn haet, de min betoont aen uW 
Maeckt door afkeerlijckhey t voor wedermin my fchu w. 
AL Mijn ziel heeft niet voor u als naere y flijcklieden , 
Tyran vaer maer vry voort,koom wilt op 't harre treden 
Die u geen weêrftanr bied, laet Alba uwe fchant 
En moorderyen zien; want liefde gy verbant , 
Genegentheydt is doodt ; gy hebt te fchelms ontbonden 
Door helsgewelt uw trouw, Agrippds oopen wonden 
Vcrfchricken die u niet ? barbaer, waer is de zucht 
Die gy te my waerrs droeg, uw liefde op de vlucht 
Stuyft met de wint voorby, derft gy u eeden breecken ? 
Doch bloet , en liefde wierd op eenen tijt doorflcecken , 
Uw doodeh'jcken haet fcheen toen naer zucht gekcek , 
Waer van dit droevig hart de naefmaeck noch gevoelt. 
Tyran, hoe kunt gy min, natuur, en pücht vergeeten ? 

Gy weet uw raz^rny heel razend uyt te meeren , 
lek noodig niet uw haet, beweeginge des bloet 
Beklaegt my, en wijflaen wat uwegramfchap doet* 
Uw waerde broeder die vol roem en heerlijckheden , 
En liefde munten uyt, heeft deze borft beftredeut 

B3 Gy 
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Cy hoorde Tiberijn te haten voor altijt , 
Dan had hy mocyten weer te zoecken, dat hy quijt 
Door zijne wrcethey t wicrt,dan zou de plicht betoonen. 
Dat die men mint niet moet met broederflachtiog loo- 
Ick wil u zelfs Princes vei laten, dat uyt vrees (nen. 
Dat mijn gezicht in 't hart van die 'k eer eer bewees. 
De haet niet en verteert, die my hoort te verteeren , 
Het binnenft van uw ziel (chijnt noch uw Votft te eeren , 
Datg'als verborgen houd, verweck oneerlijck niet. 
Een groote mildaet was die onze min verrier. 
Vcrtoonendedaer by genegentheydt in 't minnen , 
Door overlalt men (cheurt van een verliefde zinnen ; 
Maer als men weeder ziet de liefde in baer kracht. 
Dan loopt het hart gevaer van vallen, wijl de macht 
Van eene weJerkomft de toornigheydt kan dooven. 
Door mijn vertreck zal ick niet 'meer uw vreughde roo- 
En moeylijckheden zijn voor eeuwig uytgcblulh ( ven, 

Ag. binnen. 

Albim. lulia, 

ZYn ongerultig hart fchijnt heel te zijn ontruft , ^ven. 
Vlie eeuwigh voor my weg, ha ! moorder van mi)n le- 
Mijn liefde wil haer niet by een tyran begeven, 
'k Zal uwe fchaduw zijn, en waer gy vlucht, of zijc 
Zal naberouw uw hart fteets knagen, wekkers fpijt 
RuR met dedootgelijck,mogtmy die vreucht gebeuren, 
O lulia ! ick zou voort afltant doen van treuren, 
Mijn liefde die is weg, de wraeck bewoont dees boüï. 
Mijn ooren zijn al doof voor zijn gevley, mijn dorft 
Dorft na Tyranne bloed , 'k derf hem geen minnaer noe- 
men, ('^^"' 
O neen ! een minnaer wraeckt vermoorden , en verdoe- 
Ick hoop door vrinden hulp te purperen het kleet 
Van die mijn broeder viel dat zonder rec-n te wreer. 
Getergde liefde en fpijt geduurig met my waecken. 
En willen dat ick zal ons vrinden op gaen maeken>«nncn. 

HEI 
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HET DARDE BEDRYF. 

Faujlus. Mezjince. 

ICk vind in \ leger wel die niet te vreden zijn 
Met dees gemaeckte vreê, de leedigheydt een pijn 
Streckt voor een braef foldaet, zy fcheppen i>een behagen 
In 't wapenloos gewaed, haer luft is te verjagen 
De vyanden uyc 't velt, zy zijn u toegedaen, 
Uw heymelijcke gunft zal vrindfchap winnen aen. 
Gy weet dat Alba vol is van uw gunftelingen, 
Voegt deze t'zaem by u, zoo vreeft gy geen befpringen , 
Zoo hangt het Rijx gezag aen Prins Mezances macht, 
En onderdaen gered uyt noot, en jammerklacht. 
Door dien gy waerdig zijt zijn gloory te bekleeden. 
Mez, lek ben een minnaer , een die mint die volgt geen re- 
O Fauftus, liefde doet dat ick geen kroon gedenck; (den. 
Want de eergierigheydt verjaegt my, ick verdrenck 
In zorgen die mijn ziel geduuriglijck belagen, 
My ftooten van de troon, aenlockfelen behagen 
Die my fteets quetzen, fchoon dat oneer als gebied 
Gehoorzaemheydt, zoo wil regeerzucht zulx weêr niet. 
Ick werd van ongedult vaft heen en weer gedreven, 
En had mijn ziel haeft aen een mifdaet opgegeven, 
Nadien 't aentrecklijk fchoon mijn vlam ontfteeken had, 
Haer vuur heeft mijne ziel gereynigt, in dees Stat 
Is zoo geluckige als ick ben niet te vinden, 
Zoo var de liefde wil te zamen ons verbinden 
Dat ick die fchat geniet, zoo laet ick ftaf en kroon. 
Fau. De Koning koomr , en neemt zijn gang tot uwer hoon 

Recht na Lavinia de Rijxprinces haer wooning. 
Mez.. Zacht! ftilldaer ftaet hy üil! en raeskalt, trotfe koning, 
Hy fchijnt geheel ontftelt, iets wonders dit beduy t. 
Mezince. Agri/>pa, Fnuflus, Atis, 

DEn hemel zegene zijn Majefteyts befluyt , 
En vooroenoome vreê, indien dat ick recht oordeel 
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Vind ick zijntnajefteyt zwaermoedig, dacr het voordeel 
Van 's vyants rijcke buy t, met fcharten hoopt uw Rijck. 
Waer mee bekonimert ^'u, daer g onverwinnelijck 
Als triumfecrder keert, en Itut her bloedig lirijden. 
Gy brengt de vreede, en ruft, ten fpijt van die 't benijden. 
Wie ondei wint hem te vertoornen uw gedult ? 
jig. Ick weet wel dat het al my toelacht, m^er mijn fchult 
Van droef heydt moet bewaert mijn droevig hart be- 
ftieren, 

Mijn gloryrijcke naem omheynt van zeeglauwrieren, 
Die 't bloedig oorlogsvclt my opdroeg tot een gaef, 
Is voor het algemeen, de ruft en vrcê hoe braef 
En aengenaem is voor geen Vorft, wel onderdanen. 
' De ongeruftivjheydt my fmelten doet in tranen, 
Het gene ick bevocht, is voor dees burgery. 

Alez.. Geluckige ! ay ftel die reden toch ter zy. (den, 
Gyzict hoe Vrouw fortuyn u zelfs draegt ophaerhan- 
Wraeckt d ongeftadigheydt , gy zijt een fchrick der lan- 
Beroemde koningen zijn goden op dees aerd. (den. 

Ag. Stantvaftige Fortuyn de weereld door vermaerd 
Heeft mijne fmeeckingen tot noch toe voorgekomen, 
Doch zy heeft inhaerhand dat licht weer wert ontno- 
Twee blin ie god'ii)ckhe(;n verbinden ons te vaft, (men. 
Ia eeuwiglijckgeftrickt, wiens macht op niemant paft, 
Maer heeft ons t zaem gcboeyt aen wetten , als voor de- 
zen , 

Het wanckelbaer geluck moet fteets de liefde vrezen. 

]Mez.. Ick ben verwondert dat Albina u behaegt ! 

Daer gy haer broèr verdelgt, en niet zijn dood beklaegt, 
GeofFert door uw ftael, zoo reuck'loos en vermeeten* 

Ag. Zoo dra gy hooren zult , 't geen ick wil gy zult weeten 
Wie dat ick liefde draeg, en wie mijn ziel bemint, 
Zultgy op't alderhoogft verwondert, en verblint 
Misnoegend zijn, Princes Albina die ick liefde 
Voor lang is uytgedooft , maer die dit hart doorgriefde 
Door haer aenvallig fchoon , houd ftrengelijck gcboeyt. 
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En onti 't verlangen dat te meerder by u groeyt. 
Zoo weet Lavinia hcerft als voogdes bier binnen. 
Mez. Lavinia ! 

-Ig' Hoe ! gaet dees naem u aen de zinnen ? 

Misnoegendhcydt aen u te feilen dootfteeck geeft, 
Heeft uw gezucht uw vreucht, en blijdfchap overleeft, 
lek hoor airede u inwendig al beklac^en, 
Mijn opgereezen vlam valczwaer om te verdragen. 
Lavinia die eer heeft u vermaeck geweeft, 
Die is voor my, mijn Prins, leef echter onbevreeft, 
Doordien de min zulx wil , wie kan haer macht wcêr- 
ftreven? (dreven 

Aif?:. Mijn droef heydt regens danck heeftmy zoo ver ge- 
Dat 't Vorftelijck ontzag is nauw'iijx mecfter, hoe ! 
Zal d'onbelcheydenheydt my maecken 't leven moe, 
O neen ! 'k weet wie gy zijt, gy kunt my niet verftooten, 
Uyt een doorluchte ftam ben ick als gy gefprooten, 
't Verlchil van een Monarch, en onderdaen is groot. 
Gekroonde tergen is te loopen in zijn door. 
Door dien de goden zijn haer aldernaefte vrinden. 
Ons bloetverwantfchap doet my moedig onderwinden 
Te fpreecken met die geen wiens troon verheven ftaet. 
Natuur by Koningen verworpen is, laet raet 
Van eygen bloet mijn heer een goede raet u geven, 
Blufch uy t dees wreede vlam die u zou licht doen fncven. 
Ick oog niet op hetgeen de Vorft van Alba hoort. 
Lavinia heeft die het Vorft'lijck hart doorboorr, 
Heeft d ie uw brant ontvonckt , zoo heb ick te verwach- 
Voor mijn getrouwe min niet anders als verachten, (ten 
Ajjrippis doot maeckt u gehaet 'i welck zeiver fpreeckt, 
Gy tracht bemint te zijn,uw macht,en kracht die breekt 
Op haer verheven ziel, de Vorft zal zelfs bevinden 
Wat afkeer zy betoont, wilt niet meer onderwinden, 
Wijl gy voor liefde haet verwecken zult by haer, 
Hoe meenig ongeval my bracht in lijfsgevacr . 
Bewijfi ervaerenrheydr, mijn fcha hoort a tclecren* 
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jig, Haer wreethcydt heefc geen kracht, wie zal mijn voor- 
neem weeren , 
Mijn liefde groey t te meer, verduurt de te^enf poet ; 
Want datt;y my noemt wreet, dar noem ick hef, en zoet. 
Het geen onmoogHjckfchijnt veifterckt mijn hoopm t 
minnen , 

Zoo zy u had bemint, zoudt gyze wel verwinnen, 
En ick zou afftant doen te minnen die my haet. 

Met. Die is op u te fel ^ebeeten. gy verlaet 

U op haer bitrerheydt, die gy noyt zult verzoeten. 
Een cloryrijcke Prins werpt nimmer voor de voeten 
De liefde die hy draegt aen die hy mint, ten zy 
Hy wel verzeeckert is van weêrliefd', toon dat gy 
Uvv troon.en achtbaerheyt niet wilt met voeten treeden. 
Onnut beloven wert noyt in de fchael van reden 
Gewiekt , waer door een Prins zijn gloor en aenzien 
krenckt. - • 1 

^r. Mezance ick geloof, fchoon dat gy het met denckt, 
Hier van het geen ick wil, zoo Q.y wilt zorgc dragen 
Zoro-h voor u zeiver dan, onnodig is uw klagen , 
Ontzag, eer, heerlijckheydt, die loopen buyten noot , 
En hebben geen gevaer, te vreezen flag, of Itoot 
Als ey u inbeelt. Laet Lavinia my fchuwen , 
De troon van Alba zal de doodillag niet vernuwen , 
Haer glans verbittering verzachten zal, de ftaf 
Door deze hant gezwaeyd zal haer haeft doen Itaen at , 
En denckcn aen geen bloct van een verftorven minnaer, 

Mez. Gy vleyt u zelfs te veel, Agrippa was verwmnaer , 
Die had haer ziel, en hart gewonnen als gy weet ; 
Hy rtaet te diep in 't hart geprent, gy zult haer leet 
Niet door uw hoo^e troon, of goude ftaf verzachten , 
Uw doen onmog'Iijck is in 't geen gy wilt betrachten , 
Haer gramfchap branc te fel . dat waerde b oet verweckt 
Een doodeliicken haet, 't welck tot uw nadeel itreckt. 
Uw Kroon en Scepter zijn heel onreyn voor haer oogen, 
'c Onnozel bloet befn-- ^^^vleckt u groot vermoogen , 

J* 
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Ji zy verfchrickt als zy u naem maer hooren noemt* 
jig. Ach hemel wat een vreugt ! nu zy volftandig roemt 
Voor mijn hekhafte ziel, is heerej ijck te hooren > 
Dat zy getrouwe min niet reuckl oos laet verlooren. 
Mezancc dees Princes is die mijn ziel bezit , 
Nu ick üantvafte liefd', en trouw verneem, mijn wit 
Kan ick mee woorden niet uytdrucken, noch verhalen , 
De liefde toont my gunft, kan kk mijn vreucht bepalen 
Nu zy voor my verkieft, zoo o verwaerdc vrouw , 
Die ick in tegenfpoet bevind iri als getrouw. 
Welwaerdig is zy om de Rijxi roon te bekleeden , 
Genieten Vorft, en Staer, en alle waerdigheeden* 
Mcz.. Zijn Majefteyc gelieft te dencken dat een hart 
Zoo teeder en getrouw blijft i n haer min verwart. 
Voor nimmermeer zult gy die fchone vrouw verheeren , 
Gy meerdert haer elend in pla(*ts van af te keeren. 

Ick heb uw ydelheydt, ó Priivre, niet van doen , 
Gy lief kboft u vergeefs met waen, en yl vermoên , 
Haer grimmigheydt zal noyt op mijn vermogen kanten. 
Haer min totmygroeyt aen ten fpijt der bloetvervvan- 
Weet dat ick meefter ben, en oock verzeeckert ben (teo. 
Dat ick Lavinia gelijck my zeiven ken , 
Dies zijn uw moeyten, en uw zorgen niet van nooden , 
In 't kort gehoorzaemt zy mijn wetten en geboodcn# 
Onnoodig dan gezorgt, met nietig hartsgequeL 
Mezance *k wraeck uw raet, ick ben geruft vaer wel. 

VTT At oordeelt Fauftus vaa dees wrec barbaerfche woor- 
Hy gaet van my vergramt. (den ? 

Kw. Mijn heer zijn ftraf heydc boordeOc, 

Zoo ick u niet en vley, tot in mijn ingewant. 

Zijn trotze reden zijn gegront op misverftant. 

Het Vorttelijck ontzag doet alles voor hem buygenc. 

Hy wil de Rijxprinces, alsgy kunt zeifs getuygen . 

Doen 
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Doen buygen nacr zijn wil, haer rechierhant het vuur 
Zal dooven uyt, zijn min, mijn Prins, die ftaet u duur. 
Dit wreede voorneem doet my 't hceie lijf onrftellen , 
En maeckt u ongeruft vergeefs zult gy u quellen. 
Maer gins komt de Frinces, 't is raetzaem dat ick ga , 
Dan hebt gy vryhcydt om te fpreecken, biiyten fcha. 
Mezance vaer dan wel. ^ bin"«"' 

Lavimty Mez^stme, 

GEeft mijne komft misnoegen 
Aen u mijn heer, of 7nlt gy by de Voift u voegen , 
Die met een nieuwe Ui\ niy pkegt als een tyran', 
Die my zijn liefde bied, die'k wraeck, en nimmer kan 
Gedoogen, ick verkoos voor minnen liever 't fterven. 
Hy ftaecktzi)n voorneem , die mijn voorneem zou doen 
derv' n , 

Waer op mijn liefde r,uft, ick haer dien moordcnaer. 

Mtz.. Helaes ! k beklaeg Mevroiiw uw naeckende gevaer , 
Ick weer zijn voorneem , ach ! hy cyft uw hant door 't 
trouwen , (wen. 
Zoo gy zulcks w-vgert, naeckt uw droefheyt en benou- 
Hy heerft door ftrcng p;cwelr, zijn macht u dwingen zal. 

La. Dien wreeden.ach! mijn Prins.is oorzaeck van zijn val. 
Ifidien gy ongeveynfl I.avinia wilt minnen , 
Zoo Ita my heden by «iet wijze raet en zinnen , 
Zoo gy my niet vcrlaet zoo breeckt zijn voorneem af, 
En helpr dien Princenbeui op 't ipoedigft na het graf , 
Dewijl het noodig is zijn ryranny te ftuyten. 

Afft. Ku ick dees zuy v're liefd' gevoel die gy komt uy ten, 
Stel ick mijn leven voor uw leven, en onrziê 
Geen wreerie Koning, neen ! Mezance nimmer vliê 
Voor zijn verbolgentheydr. gy hebt maer te gebie<ien. 

La, Helpt den tyran van kant , mijn wille moet gefchieden. 
Hoe Prins • zijngy otitüeh ? verfiauwr gy, wat is dit ? 
Wel aen, i<"k Wipen dan my zeiven ; wraeck bezit 
Dit eedeimoedigh hart, om alles uyt te voeren , 

Zoo 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 J 13 



TREURSPEL. 29 

Zoo zal uw laffe hulp mijn voorneem niet ontroeren. 
Met eenen doot kan ick zijn tyranoy ontgaen* 

Mez,. Vervoerde /choonheydr, laet dit ^odd'loos voorwerp 
Verzeeckert u van mijn getrou wighey t in allen, (ftacn^ 
Uw wii.e zal gefchiéf), 'k zal den tyran doen vallen , 
Of gy zult 'c blo^'t van my ontfan^en voor zijn bloer. 
Ick weyger niet uw beê ; maer denck met rijpe rooed , 
Als dat het valt heel hart zijn eygen bloet te ftorten. 
Door 's Koonings doot zal ic k mijn eygen eer verkorten; 
Wat hart zou zig dan niet verzetten om dees daet ? 
Wy zijn gefprootenuyt een z^]venftam, door haec 
Her Koninckli|cke bloet te plengen is bezwaerlijck » 
Te Itraffcn den tyran, Mevrouw, is heel ^evaerlijck. 
Wel aen, nu min en bloet, moet ftrijdcn tegenscen , 
Dewijl dat liefcle ons te nauw verbinr, geween 
Be wefgen my niet meer, uw machr die is te machtig , 
Verzeecker u mijn trouw, begeerte die is krachtig 
Om te volbrengen 't geen de Kijxprinces begeert* 

La. Dit acngename wcort de droef heydt van my weert , 
Gy moet, gelijck ick zeg, de Rijxryran verdelgen , 
Mijn onderfteunde haet zijn trotsheydt zal vcrzwelgen# 
Ick zorgde voor uw trouw, nu ick u vind getrouw , 
Leef ick geluckiger als d aldergrootlte vrouw. 
Door deze dienft zult gy vooi t in grootachting komen* 
Noyt zoeter wraeck is oy t ter wcrelt voorc^enomen. 
Niet om door onderwind te vreezen die elck vreefl: , 
Zijn wreede razerny maeckc my niet eens bedet ft. 
Ick heb nu rects gezeytde door,noch hem te fchraomené 
Het bloet te wreecken zal zijn ftr.ifïe norshey t toornen* 
Agrippa ick aenbid noch 't overfcbot van u , 
Dat is mijn zoctftr zoet, dat ick begeer^ wel nu 
Zal ick geluckigh zijn, zoo ick met deze handen , 
Aen zijne fchim voldoe zoo waerde off-'rhanden* 
My duDckt ick fmaerk alreê die vreugt , en wreeckzijn 
Sn af den tyran, 200 leeft gy veylig buy ten noot. (doot. 
Het is een gtoote deuchc verliezen d ie wj doemen ; 

Noch 
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Noch grooter wreecken 't ket , wacr op mijn ziel zal 
roemen. 

Idez. Mevrouw, geloof vry dat ick my zie heel veracht , 
Nu ilof en a(ch heeft van een medemaet meer kracht 
Als wel des Konings neef, het doet my wee, ó wreede ! 
Ick tracht uw wraeck in 't geen gy voor hebt te beklee- 
. Om u van 't ongeval bevryd te zien heel bly , (den, 
Dat buyten loon daer voor, getrouwe dienü van my 
Hoopt op genegentheydt, ick zal u niet begeven , 
Uw ziels begeer voldoen al kollen het mijn leven , 
Mijn lot zy zoo het wil, waer ick u dienen kan 
Wert na begeert voldaen in 't ftr. fïen des tyran. 
Ick haeck na zijne door, *k zal vrinden op gaen maecken, 
Ons voorgenomen wcrck doet my na 't fterfuur haecken. 

La, Zie toe Mezance datgy dit hoogwichtig ftuck 
Voorzichtig overlegt, verzeeckert u, eer druck 
Uw goede kans verdruckr, dan waer het met onsquader. 
Maer zacht, daer ginder komt Tirrhenus oude vader , 
Wy zijn uw deelgenoots, fpreeckt hem vry moedig aen , 
Mijn tegenwoordigheydt doet hem doen ginder ftaen. 

• Ick ga en laet u t'zaem een wijzen raet beleggen , 
Od datier niemant op uw voorneem heeft te zeggen. 



La. binnen. 



MeKunce, Tirrhenus, 



T Er goeder uur komt gy mijn heer om goede raet 
Te geven in een zaeck heel wichtig, raet en daet 
Verzoecken wy van u, zoo heelt men beft de wonden 
Door t droevig ongeval te ftraf u toe^e^condeo , 
Zoo wert uw ziels elend verzacht, en ick vcrnoegt. 
Tir. Hoe Prins , hebt gy uw leet by mijn verdriet gcvoc2t , 
Daer ick te jammerlijck leg ingeftort, ó gooden • 

Herleeft mijn zoon in ü. 
j^^, . Die al te wreede, en fnooden 

Moet om zijn gruwelftuck ai eer hy t weet van kant. 
Een die u 't bidet »f»pc,- mocht morgen my in t zant . 
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, Op 't alderonverzienft de ziele uy t doen braecken- 
Dit voor te komen moet elck op zijn leven waecken, 
T.aet uw geirouwigheydt dit nevens ons beftaen. 

De wraeck zal ons mijn heer zelf moedig voeren aen# 

Vertrouw u vry op ons zoo zijt gy buyten vrezen. 
Tir. Wat hoor ick, wat is dit ! wat zal u voorneem wezen ? 
[ Wat wedervaert uw ziel, dat gy den Koning vloeckt, 

Zijt gy zijn vyand dat gy aen my hulpc zoeckt? 

Ick fta geheel ontftelt, laet my de oorzaeck hooren. 
:Mcz. Hoe meent gy dat ick veyns , 'k heb hem de doot ge- 
zwooren , 

Weet gy niet van al 't geen het welcker is gefchiet , 
Hy wil mijn hoop en trooft.waer door dat mijn verdriet 
Groeyt aen, door zijn gewelr als een tyran ontrucken , 
En 200 door zulck verlies my wrevel onderdrucken. 
De liefde is te fterck, en als men die verlieft , (verkieft* 
Dan heerft de wraeck voor bloet , wiens hulp men daa 
T/r. Mijn ziel met u verdoemt zijn ongerechtigheden , 
' Is den tyran dan met mijn zoon noch niet te vreden » 
Dat dees vervloeckte min in vlammen zet zijn vuur ? 
Maer zagt ! gy zijt zijn neef, een broeders zoon, natuur 
Zwijgt die in deeze tijt, kan hem den hemel dulden , 
Wiens dwaze liefde doet ophoopen fchult op fchulden ^ 
Stilzwijgende zijn wy bevrijd van Vorften lift. 
Mez, Natuur heeft uyrgefpeelt, de vrind (chap is in twift , 
De liefde in een haet verandert, hy moet (neven , 
Vermits Laviniaeyft van mijn hantzijn leven ; 
En om haer vrindfchap te behouden moet hy voort. 
De liefde wil niet zijn van vrouw Natuur verftoort , 
Wat zy begeert moet my een ftrenge wet ver ftrecken , 
Dees cfferhande koomt mijn plicht eerbiedig wecken; 
'k Moet haer gehoorzaem zijn, de liefde luyftert niet ' 
Na bloecverwant, ó neen ! die my in als gebiet (ken. 
Vermag het alles , zulcks blijckt aen haer doen en werc- 
Tir. Pees onderwinding Prins, na dat ick kan bemercken 
U van heel groot gewicht, zoo var de kans misluckt 

WierE 



É 
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Wicrt gy van s Konings haet elendig onderdruckt , 
My zou zijn gramfchap als een blixem overvallen , 
Wat uytkomlt zaegr gy dan voor u, of voor ons allen. 

-Me*. Neen , neen , gcdenckc zulcks niet , gevaer heeft hier 
geen macht , 

De doot heeft ai voor lang by my gewöeft verdacht. 
De vrees vind hier geen plaets , wat fteh gy my voor oö. 
2:y die dit hart bezit, heeft al te groot vernioogen. (gen, 
Tir. Van mijn getrouwigheydt verzeeckert u in als , (vals. 
Mijn heer geen menfch heeft my bevonden fchelmsea 
Door mijn beley t zal u geen trouwe hulp ontbreecken. 
'kHeb meé een deel aen \ leet, zoo hoor ick myte 
wreecken , 

Na mijn vermogen ; macr m.ich men oock overlaft 
Aen Vorften plegen ? neen ! Mezance nimmer p.ift 
Zoo wreeden gru welÜuck, gy zout de goón ontèeren , 
Wie Princen fchent, die fchent haer beeltenis,wilt leercn 
In als gehoorzaem zijn, mijn trouwe raet vertrouwt , 
De fchrick d'aenklagers arm tot wreecken wederhout , 
En fchoon gy mogt het al genieten naer uw lufK^n , 
Dat gy door 'sKonings doot zijn tyranny uytbluften, 

' Zoo zou de donder zelf verpletteren u 't hooft. 

Mijn raet tot voordeel ftreckt zoogy mijn raetgeloofté 

Mez.. Zy zijn niet allen doot die wel de doot verdienden , 
De donder krenckt my niet,de goden zijn mijn vrienden, 
Noch blixem vuur my zengt,fnel fchietrend uyt de lucht* 
Laet 't aerdrijck daveren, den hemel iidd ren, zucht 
Beheert lafhartige, die ongeluckig woonen , 
Zal donders feilen flag als fchuldig niet verfchoonen , 
Gedreven van haer hant, ten hemel uyt door kracht , 
Onluckig is die man die 't ongeval verwacht , 
Of my den hemel dreygt dees herllenpan te pletten , 
En de wraeckgierigheydt der goden zulx beletten , 
Ja had al 't godendom haer wraeck gezwooren, om 
My te verdelgen, noch zoo zou mijn ziel allom 
Van yder zijn geroemr. wie zal mijn voorneem ftuyten ? 

Ver- 
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Verzeeckert u dat dit gedreyg my raeckc van buyten , 
Zy zullen nimmermeer beletten mijn begeer j 
Want 'r gene ick voer iiyt dat ftreckt my tot mijn eer* 
Schoon dat den hemel Ichud en beefr, ick zal niet beven. 
Mezance afftaen, neen ! hy zalder tco;en ftreven. 
Al wat ick onderwind s^efchied om uwe zoon , 
'k Bey ver uw verlies, en 't wreecken van uw hoon , 
W aer door d at ick betoon uw druck my gaet aen 't har te* 

Jtr. Daer twijfel ick niet aen , uw Irnarte doet my fmarte : 
'k Beging een mifdaet zoo ick u niet hulpzaem waer. 
Kan ick getrouwer vrind genieten in 't gevacr, (nen , 
Mijn zoon zoo (chelms vermüort,koft my veel zilte tra- 
Waerom mijn droefheydt u tot wreecken aen komt ma- 
Mijn hart bekent in dit geval haer droefheydt wel. (nen. 
Waer heb ick grooter vrind die mijne zielsgequel 
Zoo onderfteunt als u ? ick vreeze voor geen dreygen. 
Uw goede gunft doet my verheucht tot uwaerts neygen# 

JMez.. Mijn heer, beftem maer plaets en tijt, de tijt is reê 
Gebooren om uw ieet te wreecken, hy moet mee 
Gevoelen hoe de Prins cjuam in zijn bloet re fmooren* 
Wat aen dees aenflag faelt zal my uwmont doen hooren. 

Tir. Weet dat dit wichtig ftuck dient wijs'lijck overleyt , 
De Koning door de ftadthft krijgsvolk heeft verfpreyt. 
Die hy geflooten heeft, het hof met dubb'le wachten 
Verzien, de ronden doen by dagen, en by nachten , 
Zoo onzen aenflag hem wierd oopenbacr, zoo lagh 
De goede hoop ter neêr, gy uyt uw groot gezagh. 
Ons vrinden zouden door dees fchrick flauwhartigh 
fchricken , 

Om haer in deze daet manmoedig in te wieken , 
En werden trouweloos; 't zal haelt een eynde zijn , 
Wijl 't leger morgen zal opbreecken, onder fchijn , 
Om buytenvyanden haer legers te befpringen , 
Dan kan ons vrindental de ftadt te beeter dwingen. 
Zoo wert ons voorneem, Prins, te braver uytgevoert , 
Wanneer gelegentheydt aenmoedigt, niet ontroert. 
Een grooten aenflag ey(t bequame tijts verkiezing. 



34 A G R I P P A 

Mez..\ck voegmy naeruw wil. op hoop van geen verliezing- 
Men raoetgelegentheydt afwachten nu ter tijt* 
Den Koning raeckt den hals, of ick het leven quijr. 
Den aenflao; raeckt ii zelfs, 'k laet alles u bevoolen* 
Wie raet met ouder leeft, en wijzer, fchut het dooien. 

Tir. Hoe twijfelt gy aen my, getrouwigheydt ftaet va(t. 
Wy brengen voort by een wat tot het wreecken palL 
Een vader als ick ben elendig, zal die toonen 
Zijn gunlt , wiens wreetheydt dat zijn kint niet wou ver- 
fchoonen , 

O neen ! Mezance, 't zy daer al te ver van daen. 
Draeg voor de vrinden zorg, laet ander op my ftaen. 

binnen. 

HET VIERDE BEDRYF. 

Lavinia, Mezume» 

ICk fta, Mezancc, om het geen gy zegt verwondert , 
Wat wil de Vorft dat hy Tirrhenus dus afzondert? 
Zal een gevancknis zijn de woonplaets voor dien heer , 
Wat zwaerigheydt ontmoet, ó hemel ! ons nu weer ? 
Mez. Wy zijn door deze daet tot 't uy tterft toe verlegen , 
Hy was ons raet en daet, in hem beftont de zegen, 
ïn dit geval was hy ons aller toeverlaet , 
Hy was gemoedigt om door 't ftael de levens draet 
Van die zijn waerde zoon zijn levens draet dorft korten : 
Getrouwe helden met hem in elenden ftorten. 
Nu fteecken tot den hals wy allen in gevaer j 
Doch hy het aldermeeft, diein een kercker naer , 
Verzelt van eenzaemheydt moet treurend 't leven (lijten, 
Vermits Agrippés geeft zijn laf heydt quam verwijten , 
Dat hy als vader niet te wreecken zocht zijn bloet. 
Heel Al ba draegt hem gunft met een oprecht gemoet. 
De Vorft heeft zonder reên uw minnaer 't licht benomen. 
Zoo ick mijn affcheyd nam, is voort tot hem gekomen 
De wachtheer Atis, die met een bedeelde ftem, 
Hem zeyde uy t 's Konings naem, als dat by nu moft hem 
' Niet 
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Niet weerende de réén zijn U\fs gevangen weezen, 
De oorzaeck onbekent, war bacrt ons dit al vreezen. 
L i. Indien de noot roept noot, zoo is hier hulp van doen > 
Koom wreeck mijn minnaers bloet, laet haer de vrinden 
(poen. 

Een afgcfneeden telg zijn luft niet kan verzaden , 
Tracht boom en wortels ujrt te royen ; laet u raden 
Stut den tyran zijn loop, befchermt door zijne doot 
De prins Tirrhenus in het bangrte van zijn noot. 
lek bid verzuy m :och niet dit gruwelltuck te ftuyten ^ 
VVcérftaet zijn tyranny, gun hem geen tijr, laet buyten 
De vrinden zijn vergaert, weelt eene blixemftrael , 
Of anders zal zijn volck u Iterven doen door 't ftael. 
Want zoo Tirrhenus fterft , gaet hooft voor hooft ver- 
looren , 

Het weick verfchricken zou de trouwe eedgefwooren* 
Alez. Princelïè weeft geruft, uw fwaerigheydt vergeet , 
Wie durft uw acbtbaerheydt aenbrengen eenig leet , 
Om u in dit geval derf ick 'i aj onderwinden. 
Het uur dtit Tiberijn heel loos wift uy t te vinden , 
Om ofFcrhande in d'AIbaenfchekerck te doen , 
Zal hy zijn laetfte Woet wéér ftorten tot een zoexi, 
Zoo zal zijn offerhand een offerhand verftrecken , 
Ontfangen zijne ftraf, eer 't morgenlicht komt wecken 
Een yder uy t zijn ruft, zoo wert uw wenfch voldaen , 
Den d wingelant verfmoort in 't bloet, uw wil zal aen 
Mezance, en zijn volck verplicht zijn: zacht, daer ginder 
Koomi zelfs zijn Majefteyt, vaer wel. Mez. binnen, 

uigrif^a, Lavinicty Atis ^ en eenige AdeU 

PRincefte, hinder 
lek u door mijne komft, helaes ! mijn vreuchdc is 
Voor u een quelJing, en een ziels bedroefenis. 
Wie zijne min verzwiigt,diens liefde kan niet groot-zijn, 
Om uwent wil mij^n zielgeduurig moet in noot-zijn ; 
Uw wreetheydt valt te wreet, en liefde niet bezwijckr. 
Weet gy wel dat uw haet ït\i']n hoop vcrongelijckt. 

C - Zult 
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Zult gy dan voor altoos uw droeve tranen ftorten. 
Mijn tegenwoordigheydt zal uwe eer niet korten. 
Heb toch medoo^en, en bh]f niet voor eeuwig wreet , 
Zoo leef ick noch op hoop, uw droefheydt is my leer. 
Hou op van weenen, ey ! laet uw ontfttfltheydt varen. 

La. Heb ick jjeen oorzaeck om te zuchten ? wilt bedaren, 
O wreede ! /egt gy, maer ghy melt my niet de moori; 
Bcgsen aen Prins Agrip : ick meende rechtevoort 
Dat ick u z.^nder haet en fchrick niet zou aenichouwen. 
Mijn meening, als gy zier , van liefde wcrt weêrhouwen. 
Bedroogen is mijn zucht, de gramfchap ben ick quijt, 
Ick voel een ftrijt, die my inwendig 't hart beftrijt ; 
Zoo dat dc haet geen plaets in mijn gemoed kan vinden. 

ji^. Wel hoe Mevrouw, vergeet gy zoo uw ziels beminden? 
Koom min een Koning die in als geluckig leefc. 

La. Uw quaet vermoén, mijn hart, en ziele tegenftreefc ; 
Zou ick moordadig u, ó moordenaer ! beroonen 
Genegentheyt,die my mijn hoogfte vreugt derft hoonen* 
Zulx is onmogelijck, 6 oorzaeck van mijn pijn ! 
Gy vat mijn woorden niet, zy zullen klaerder zijn 
Alsick mijn meening zal heel naekt en bloot uytdrucken. 
Mijn minnaer had, waer toe laet ick my zelfs verrucken, 
Gehjckheyt, waer door ick inwendig wiert beroert , 
Zoo dat u byzijn my de zinnen had vervoert , 
Vet b :^lgentheydt het bloet eyft van mijn lief Agrippe , 
Die gy zoo eerloos dorfi zijn levens draet af kcippet 
Dien helt aenbiddelijck fcherpt my, nu zult gy zien 
Wat dat uw trots beftont, en wat noch zal gefchiên. 
Vervloeckte Koning, die mijn gramfchap koomt verbit- 
tVen , (tVen, 
Verfchrick voor 't vuur dat my ten oogen uyt zal fchit- 

jlg. Helaes Princes ! helaes ! dat had ick al verwacht , 
Gy wapent u vergeefs, de min heeft grooter kracht , 
Ick blijf getrouw, en vaft gebonden aen uw oogen. 
Schoon gy Agrippds doot verwijt, zoo zal medoogen 
Uw heevigheden doen necrbuygen, als gy ziet, 
Dat ick geduldigh ben in 't lijdende verdriet. 

L<ï$ 
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Za. Ha wreede ! het waer beft, dat gy dees liefde doofde , 
De hoop is hopeloos, gy jaegt,die my beroofde 
Van mijn Agrippa, plots u eygen zelfs in 't graf, 
Blufch uyt dees lofle vlam, fta van die lief le af, 
Eer gy de goön op u in gramfchap doet ontfteecken » 
Wiens blixemvuur het lect zou van mijn waerde wreec* 
ken. 

ji^. De goden weygVen dit, ay druckt haer niet zoo fel , 
Zy wcetenbeft wat ons van noo Jen isj ay quel 
Haer goetheydt niet , denckt aen de troon haermacht 
hoe heerlijck, (lijck 
Wiens voordeel haeft vergeet vergooten bloet ; uw eer» 
En meer als teeder hart, raeckt reu een Konings üaet , 
Zoo gy de welrtant van mijn Koninckrijck niet haet, 
Gy weet hoe dat ick wil de plagen die u plagen , 
O fchoone! nevens u verduldig helpen dragen. 
Een Vorften tullebant verduurt een tranenvloet , 
De diamante kroon vervrolijckt het gemoed. 
La. De kroon en fcepter in een Rijxtyran zijn handen 
Doen my meer fchricken , als dc fchim van die my bran- 
In trouwe liefde doer, *k zou met Agrippa eer (den 
Verkiezen 't naeregraf : ick haet u, en wat meer 
Mijn af keer haeten kan, weg met gehate troonen. 
jig. Verwonder my , dat gy dees heerlijckhecn derft 
hoonen , 

Het glinft'ren van de troon bev/eegt die niet uw zieL 
Een geeft gy hooger acht, dan Rijxftaf. nimmer viel 
Een Kroon ter aerd, of wiert eerbiedig opgenomen , 
Dit is voorwaer heel vremt dat gy haer glans gaet 
fchroomen , 

Daer gy geen minnaer hebt, en blijfc noch ftcets verlieft , 
Heeft u het minnevuur het ingewand doorgrieft , 
Dat gy naer zijne doot oploftcn kunt dees zuchten, (tent 
De weeklaght baert verdriet, de tranen zijn haer vruch- 
Biufcht uyt » blufcht uyt die vlam , 't valt hart uw teeder 
Te miflen die in ftof verteert is, gy verwart (hare 
U zelfs in min te veeLdoor overvloedig klagen. 

C3 Ver- 
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Verpjeet die u niet meer, Princefle, kan beba;>en. 

La. Mijn tranen, moordenaer, mijn trouwfle vrinden zijn , 
De aldernaerfte n^chr, noch duyfterfte woeftijn , 
Weerhouden my, 'k zal gaen na d^Elizeefche velden , 
Daer gy mijn halve ziel, door inv geweer befielden. 
Dir harr betoonde hem veel koelhcên in zijn tijt, 
£n hield onnoozel hem geboeyt j zijn doot verwijt 
My mijn verbhntheyd, daer zijn kracht iny had verwon- 
O hemel ! vvaerom hebt gy,noch ick,nietgegonnen (nen. 
Aen hem die zoete vrcuchr, zoo waer dees tranen vloet 
Vermindert, afgeweert, en ick voor druck behoed* 

Ag. Ach J ach! Princes hou op,laetgeen meer tranen vlieten. 
Ick kan my langer niet bedwingen, mijn verdrieten 
En uwe fchoonheydt zijn in 't harnas regens een. 
'kHeb in uw byzijn een te feilen (trijt geftrecn. 
Ga Atis breng voor my den ouden ongebonden. 
Gy eedelen vertreck. doorlachte vrouvir ! mijn wonden 
Gedragen in dees borft, verdragen geen meer leer. 
Mijn veynzery heeft uyt, gelijck den hemel weet* 
Wilt niet meer zuchten, noch veel minder tranen ftorten 
lek ben uw minnaer zelfs, gy zoud uw eer verkorten. 

L^. Hoe ! gy Agrippa ! kan ó hemel ƒ zulx gefchiên ? 
Zalick Yirrhenus riret geloven zelf, voor wien 
Heel Alba dienïlbaer is ? 

Ag. Princes, wilt vfy gelooven 

Het geen ick u verhael,de waerhéy t \ hooft houd boven. 
Dat gy my houd verdagt, daer toe hebt gy gelijck. 
De trotlc Koning is verwiÖTelt irt een lijck. 
Gelegent heydt wou u niet eerder oopenbaren 
Wat dat voorhanden was : mijn vader zal verklaren 
Al wat beflooten is : verzeeckert u Mevrouw, 
Geioof den ouden Heer, die alles u getrouvt^ 
En ongeveynfdelijck den aenflig zal ontdecken. 
Dees liftigheydt zal tot een hinderpael nier llrecken. 

L t. Te veel gelooven heeft wel eer een vrouw verley t. 
De fcbijn het oog bedriegt. Natuur hier zeiver plcyr, 
Mijn harre klopt en weet niet wat het zal gevoeki 
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jlg, Daer koftit Tirrhenus, 'k hoop wy op een oogwit doe- 
Zoo ick de waerheydt heb gefproken/zoo zult (len, 
,Gelooven, hoe ick buyg voor vaders heerfchappy, 
Zulx wil gchoorzaemheydt. 

jr^^ Tracht gy my te behagen 

Toont dat gy zijt zijn zoon, zoo endigt gy mijn klagen. 

jinrippa^ LavinU, Tirrhenus, 

DAt Atis met zijn ftoet zoo datelijck vertreckr. (deckr. 
Heer vader , 'k heb 't geheymaen tiees Princes ont- 
Hoe ! fchrickt gy ! wat is dit ? Itel uw gemoed te vreden. 
De liefd doet haer de ftaet van Koningin bekleeden, 
Het is La vinia die gy hier voor u ziet. 
Uw quellings oorzaeck, en mijn lijdende verdriet, 
lek gaf aen haer mijn hart, hoe kan ick ze verlaten. 
T/V. Wat hebt gy haer gezegt > 
^„ Dat ick uw zoon ben. 

iTr. Haten 
Moet ick een wreede Vorft die my voor vader kent. 
Gy bracht mijn zoon in 't graf, en hebt mijn huysge- 
fchent. 

ylg. Dat ick uw zoon ben 

■l-y^ Zwijg, den hemel mocht u hooren, 

Hoe gy mijn zoon ! mijn zoon ginck door uw ftael ver- 
loeren ; 

Mijn kint leyt nu in 't graf, laet ruften zijne geeft ; 
Helaes .' hier van zijt gy dc oorzaeck zelfs geweeft, 
\ Onnoozel bloet wiert door uw dartelheyt vergooten. 

Ag. Uw veynzery vergeefs natuur zoeckt om te ftooten, 
Een uyrgefproocken woort verweckt dat ziels verdriet ? 
De liefde die gedoogt het veynzen langer niet. 
Gy weet hoe ick de troon als Koning kom betreden. 
Door ongeluck de Vorft verdronck, en hcefc geleden 
Zijn ftraf : toen werckte uw lift zoo trtfteiijcken daet , 
WSer door ick opklom tot den Konincklijcken ftaet : 
Dus wift uw groot verftant dit heerlijck uyt te voeren. 

Jir, Wat moogt gy doch mijn hart met meerder ramps 
ontroeren? C 4 



ILr: 
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In wat ge vaer ick fteeck, ó Koning ! weet gy wel, 
Mijn leven heeft geJeeft, ick ]eef vol ziels gequel. 
Ick ben bereyd om met mijn waerde zoon tefierven.^ 
Ay laet dir gryze hooft van u die gnnfl: verwerven, 
Een weynig kiemend bloet verkoelen zil u gloct. 
Dat gy mijn zoon zoud zijn , zulx ftreeft met mijn ge- 
moed. 

Onmoog'iijck is 'r ii voor mijn eygen kint t erkennen, 
De goden zouden my, zy niet, den hemel fchennen. 
Dies vergt my dat niet meer, ick dracg meer als ick kan* 
^g. Wel hoe! wat s dit ? 

Tir. Mijn vorft, weeft alrijt geen tyran, 

Vertooren: u niet meer , noch laet geen grarnlchap bral- 
len , 

Laet waerheydt uw gemoed met reden heer vervullen. 
Want zoo ick u begeert moet toeftaen, toon ick dat 
Noy t vaderlijck gemoed dit ecl gemoed bezat. 
Mijn overfchot wert door gewelt te fel verbeetcn. 

Jlg. Uwgramfchap heeft al lang te heevigh uytgekreeten. 
Wijl dat gy niet gedoogt de tranen die zy (tort. 
d'üy tmuntende Princes wert in haer eer verkort, 
Bedriegery houd die haer fchoone glans bedolven, 
Gy doet haer tranen als de golven fteets neergolven 
Langs beyder wangen nf, zy eert genoeg uw zoon. 

Tir. 'k Verfta u wel mijn Heer, gy duld haer niet, en fchoon 
Zy hem met tranen eert, noch heeft ze niet verworven. 
Haer zuchten dalen tot in 't graf, by diegeftorven 
Is, en door u vervolgt, gy weet zelfs wat gy deed. 
De weerelt is bekent dat gy zijt trots en wreet , 
Uw wreetheydt oopenbaert genoeg wie dat gedreven 
Door heerfchlufl: mijne zoon beroofde van het leven. 
Het vaderlijcke hart kunt gy niet dwingen, neen. 
De liefde die ick draeg met my ter doot zal trccn. 

A^. Ach ! zultgy haten, om decs fchoone te beminnen, 
De vreuchde van mijn zie] , 't vermaeck van hart, en zin- 
Een vader hier verzackt zijn zoon, zijn eygen bloet. (nen. 
Ay my elendige ! wie heeft my opgevoed. 

Tir. 
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T/.Zal ik de moorder van mijn zoon, voor zoon aenncmen? 

Gy weet dac hy is door. *c waer van natuur vervremcn. 

Een vader tot 'er doot bedroeft hier tranen ftorr. 

De droef heydt flnyt mijn mont , ik koom aen macht te 

Het zilte vvangennat zal u mijn leet verhalen. (kort, 
La. Ick wil met zijne fchim vernoegt ten grave dalen. 

Het vadcriijck gefchrey verfterckt mijn droef geween. 

Als vader hebt gy voor mijn vvaerde Prins geftreêo. 

Het bloer. en liefde zal de laetfte fchult volbrengen. 

Dat ghy Tyran my mint zal ick doch noy t gehengen. 

Dat onder uwe naem, mijn zieckteis verlicht. 

Ick duld uw moordenacr noyt voor mijn aengezigr. 

De gramfchap heeft mijn hart met haet te fel omfteken. 

lek zal mijn liefde, gy uw bJoet, op 't heevigft wreecken. 

Den hemel ick om wraeck aenroep, om by te ftaen. 

Maer zoo hy is uw zoon, mijn Heer, wat dan gedaen ? 
Tir. Hoe! luyftert gy noch na een valfch gefchrey, uw ooren 

Zijn diegenegen om Sireens gevley te hooren? 
Princellè, hoort gy niet wat liefde u gebiet ? 

Mijn trouw genof^jziem tuygt mijn lijdende verdriet» 

Zoo gy een oogenbiick uw Prins wilt hooren fpreecken , 

En zijne ftem bekent 

'■^^f' Uw liefde is gebleecken 

uig. Zult gy gehoorzaem ziin zoo ftrengen flaverny , 

My niet gelooven ? ach ! 

HeJaes ! ftaet het aen my ? 
Tir, Vernoegt nu dat natuur ftrijt met een overwrede, 
Gy weet gelijck ick zelfs wat dat ick heb geleeden. 
Blijf niet gevoeleloos. 

'k Heb al te veel gehoort. 
't Licfkoozen is vergeefs van die mijn minnaer moort. 
Uw zoon die leeft niet meer, natuur komt my ontdcc- 
ken , 

Hoe dces ontroerde min my zou tot nadeel ftrecken, 
Hoe zoet zy 't oog vertootit. 
^"L Princes, des Konings lift 

Tucht re verJeydcn u, eer dat gy t zeiver wift 

C 5- Had 
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Had hy u in zijn ftrick, die my dus houd gekluyftert. 
La.'k Vlie voor die Koning dan die mijne eer verdiiyfterr. 
lek fchroom geen Vorften dwang , noch lonckende ge- 
zicht , 

Dat gy mijn lief vertoont hout my aen u verplicht. 

Het zal geraden zijn verradery te fchuwen. 
Tir Wel aen Pnnces, om dit gevaer niet te vernuwen 

Vcrlaet d'ontrouwe Voift , en neemt gezwind de vlucht. 
jg. Princes, een oogenblick houd ftant,hoor mijn gezucht, 

lek bid verhoor my doch. 

Moet oy my noch meer quelien 

Vernoemt uw hart niet dat mifn hart dus doet ontvellen. 
^ Hoe ! vlugt gy zonder my te hooren ? hoort gy met. 
Z^'ls dit te weynig voor uw gloory, dat die vhet 

Die anders al te licht u zou op 't end gelooven. L.,nncn. 

ulff. 'k Vcrlaet u niet voor dat gy zult 

Wilt voort uytdooven 

' üw blinde liefde, en keer tot de reden wéér 
Betoon uw plicht . en weeft mijn zoon . voldoe mijn eer. 
Gy wilt,mijnHeer,de naem van vader toch met dragen. 
Tir. De oorzaeck van 't gevaer was oorzaeck van het kla- 
Ontkennen toonde, zoon, dat ick uw vader ben. (gen. 
Het oorlog ons berooft van vrinden hulp. ay ! Ichen 
Uw Majefteyts gezag zoo los niet 5 mijne hftcn 
En uwe ftouthey t doen waer van geen men chen wilten. 
Ick zag graeg zonder vrees dat gy de troon betrat. 
Gv kent zoo wel als ick den Adel in deesftat. 
Wy kunnen niet beftaen ten zy uw veynzeryen 
De liefde der Princes door veynzen ftelt ter zyen, 

Dit hebt gymy belooft. ru^ir. 
, Beloften maeckenfchalt; 

Maer hebt met my die mint doch vaderlijck ?,^^^^^' 
Stantvaftigheydt maeckt haer by my m grooter ^^'aerde. 
De alvernfnb're doot, die rijck. noch armen ^P^^de 
Ruckt nimmer my van haer, getrouwe, waer mee loont 
A'rrippa deze deucht die gy aen hem betoont. 
rir laet deze liefde u genoeg zijn, weeft te vreden. 



4 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 J 13 



TREURSPEL. 43 

Ag. Kan men geluckig zijn, en niet genieten, reden 
Getuygen zelfs hetgeen mijn vader weder/preeckr, 
Vernoegt een minnaer als hy derft hetgeen hy fmeeckt; 
O neen! haer vreuchde kan dees ziel alleen vermaccken, 
.Schoon dat zy ftont bedroeft met tranen op de kaken. 
Vermaeck fpeelt hier te wreet, in fchijn van vyandin. 
De welltant die beftaet in eens gelijcke min. 

T />. ïck fta verwondert dat gy u dus laet befpringen 
V^an liefde die gy hoort in deze tijt te dwingen ; 
Ons heynnelijck bclcyt is van te groot gewicht. 
Veyns voor een tijt en fchuvvt haer lonckende gezicht. 
Een Koiiings hals is meer als zotte liefde waerdi?. 
De i'zaemgezwoorenen ftaen Itaelreed, en heel vaerdig. 
Als Volcens, en Sergeft, Antenor voegt hem by 
Serranns dol van haer, Ilioneüs bly 
Met Corinens fchijnt na 'c moortuur al te haecken. 
Veel grooten biên de hant,men ziet de gramfchsp blaken 
Ten brandende óogen uyt, ick veyns haer vrint le zijn. 
Ia 'k zweer de Vorft zijn doof, en ondergang, tot mijn 
En uw gcluck ben ick tot opperhooft verkooren. 
Haer macht ftaet in mijn macht , zy zullen gaen verloo- 
Den hemel heeft belieft dat ick u redden zou. (ren. 
Hier ziet gy nu mijn zoon uw vaders liefde en trouw. 
Van dit bedeckt belt- yt zal zijn het zeeckerft teecken. 
Wanneer Mezance u zal om mijne vryheydc fmeecken. 
Sta dan zijn bede toe, en öp den aenflag paft, 
Aen deze daet is ftat , en 't algemeen aen vaft, 
Verzeeckert poort, en hof, verdubbelt uw zoldaten^ 
Getrouwe dienaers houd die by u, die u haten 
Verzend die uyt het Rijck, veynft of den vyand waer 
Op Albas bodem, vreeft hun toeleg vol gevaer. 
Het leger doet terftont naer uwen vyand fpoeden. 
Mezance lief kooit om te zuflTen quaet vermoeden. 
V^crtrouvvt voor al u zelfs van zijn perzoon, en laec 
Hem wel opfluyten, vaft geboey t, wel hoe J mijn raet, 
Ontftek die uw gemoed? gy moet u niet ontftellen. 
A^, Hoe kan ick zonder fchrick 200 groeten ziel beknellen^ 

Tir» 



44 A G R I P P A 

T;>. Noyt fchrickc een koningshart, gehart van helden- 
moet , 

Zijt gy bezwaert om die, die niet bezwaert uw bloet 
Om 't Rijck, en de Princes, tracht eereloos te ftorten. 
Zijn mildaet grooter is als duw, wilt niet verkorten 
Uw eer, en rooft uw zelfs niet wat een koning voegt. 
Met uwe heerfchappy de goden zijn vernoegt. 
Hy zoeckt zijn handen in een heyhg bloet te domp'ien. 
Den heme! zal door ftraf zijn boosheydt overrouip'kn. 
Onnutte vrees verjaegt, die u vertz.igend maeckt. 
Hou vaft de troon vvaer op gy hcerlijck zijt geraeckt. 
Koft gy erkennsn wat het is te geven wetten, 
Zijn eygen meefter zijn, gy zout u nimmer zetten 
Tcgens uw vader die van alles u vei klaert. 
En houden Aibds kroon, en hare troon in waerd. 

uig. Ach ! vader will gy hoe de liefde my komt pricken. 

Tir, Wecfl ftü, ick hoor gerucht, wilt niet u zeiven wieken 
Jn groot gevaer, mijn zoon het geei^' ick zeg raeckt u. 
De zaeck heel wichtig is. wel aen barbaer, wilt na 
De vader by zijn kint door uw gewelt beftellen. 
Zoo zal 't vergooten bloet my om geen weerwraeck 
quellen. 

Lavinia. gy zult niet booren dat ick waer 
Genegen tot de Vorft uw minnaers moordenacr, 

Tirrhenus , Agri^pn , Lmfus , Atis. 
r^w.yiT At tot het oflf 'ren hoort ftactvaerdig in den tcm- 
Ag. Koom gaen wy dan ter plaets. (pel. 
j;>. Dat uwe voet dien d rempel 

Betreet zijt gy niet waerd. 
jip Breng hem ter kercker v/ecr 

'Daer uyt hy wiert gehaelt, het is uw Vorfts begeer. 

•' Ag. binnen. 

Hr, Gi wrede, ga de ftraf die volgt u, wilt vry woeden, 
Gy zult dees tyranny met uwen hals vergoeden. 
Vreeft gy den Koning niet voor wien dat alles beeft ? 
T;>. Wat kan hy vrezen dis het al verlooren heeft. '"^"'^ 
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HET VYFDE BEDRYF. 

Faujlus , Lnvinu , dtnulh, 

Evrouw, 'k verwonder my in dees gelegenthcden , 
Dat gy dus zijt ontrtelt. den aenflag die (tact heden 
In zijn geboort, en werc voitrocken door de tijt. 
De Prins die ftont verbaeft en was de moed fchier qui}c 
Toen by de weet onrfing dar gy hem zocht te fpreecken. 
La, la Faultus, zoekt hem vry, genegeniheydt komt fmeec- 
ken 

Een zaeck van groot belang, wil dat men toeven moer^ 
De baertigheydr, mijn vrint, is meenigmael nietgoet. 

De Prins die vreelden al voor u in het volvoeren. 
Den Koning doet zijn hart zoo niet als gy ontroeren. 
Zoo hy ter tempel rrat, zond hy my uyt zijn naem 
Dat gy gerurt zoud zijn, wijl alles is bequaem 
Wat tot dit offer dient, het llachtgeweer verborgen 
Wert heymelijck bewaert, wy leven buy ten zorgen. 
De eedgenooten zijn heel ftil by een vergaert. 
Daerby de vrinden van Tirrhenus, wijd vermaert. 
En trachten nwe eer te wreecken door 't verdelgen 
Van den tyran, verjaegt de vrees, de aerd zal zwelgen 
In 't kort z'jn heylloos bJoet, de yd'le zorg, en fchrick 
Verwerpt die van u af:'k zie yder oogenblick 
De vreucht van 't Rijck te moet , en Prins Mezans wert 
Al bevende zal elck de wetten na zijn krooning (Koning» 
Ontfangen, hof, en volck, *t is alles toegedaen. 
Men twijfelt nu niet meer den aenflag zal wel gaen. 
Al eer men in het fort, of ieger zal bcmercken. 
't Is alles reet Princes, om 't uytwerck uyt te wercken. 
Den wreden Tiberijn die is in ons gewelr, 
De placts van zijne doot, en uur die is bcftelt ; (ten. 
Hy vlucht dan waer hy vlucht , hy zal het niet ontvluch- 
't Gemeen zal zijn verheugt, het leger zal niet zuchten. 
Om die elck zuchten doet. al eer dat icmant merckc 
Van onheyl, zal op het Palleys zijn uytgewerckc 

AI 
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Al wat voorbanden was ; den Rijxtyran moet fterven. 
Zoo dra Mezance zocht verlofTing te verwerveo 
Voor Prins Tirrhenas, ftont hy voort zijn bede toe , 
Waer door die wreedc menfch, was kroon, en leven moè. 
Gaf order om dien heer in vryheydtte herftellen. 
La. Wie derft dan woedende zijn Ma)e{kyt beknellen , 
Nadien Tirrhenus weêr zijn vryigheydt geniet, 
lek ben heel ongerurt, 'k fchroom naeckende verdriet, 
lek boorde Fauftus met Tirrhenus raet te plegen. 
Mijn hart is fteets geprangt, doet niet als Ibdig wegen 
Den aenflag vol gevaer, ick ben helaes ! bevreeft, 
Wijl niet als zwaerigheydt fpeelt ftadig in mijn geeft. 
Wat recht van voorrecht zal des Konings bloet wel 
ftoppen , 

Ick kan indien hy ftcrft dees wreetheyt niet verkroppen. 
Beducht leef ick, en heb aJ overlang verlangt. 
Geluck of ongeluck aen dezen aenflag hangt. 
Zoo my Mezance minr,laet hem dees dootflag hind'ren. 
Tau, lek zal gehoorzaem zijn , maer vrees uw macht doet 
mind'ren , 

Dees order koomt te laet, mits de beftemde tijt 
En d'aenflag van dit vverck voor al geen uytftel lijd. 
Het teecken was, Princes, der trouwe eedgenooten , 
Als hy ter tempel uy t getreden was, te ftooten 
De uytgetoogen dolck in zijn tyrannifch hatt j 
Zoo wert het Rijck verloft, en gy bevrijd van fmarr. 
Ick twijfel niet Mevrouw, of 't voorneem is ten enden. 
La, Ga Fauftus, fpoed u voort. 

Fau. Wilt niet uw aenfien fchenden. 

La. Voldoe mijn ziels begeer. 

Fait, Princes die wert volbracht. 

La, Weerhoud des Konings doot. 

Fan, Dat men tyrannen flacht 

Gebied den hemel. 
La. Goón ! 



Taut 
La, 



Ay fchrey niet ! 



Wreet bedrijven. 
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Fai4. Beweent gy den ryran ? U. Een Koning te ontlijven, 

O Fauftus ! ziet 'zoo ver. 
ff^n^ Veel verder ons elend. 

Verkoelt zijn bioetde wraeck ? 
p^^. Dat 's Alba wel bekent 

Wat zijn ge welt vermag, 
f Het geld, het geld den Koning ! 

Pan. Een i\ijxtyran, een beul der Princen,^ 
_ ijr^^j. Zal zijn krooning 

Befchrevcn zijn met 't bloet der Princen?'k bid,ay! weet, 
Fatt. Dat by was trots, en boos. 
la. Zachtzinnig. 
VTan, I^'c-n ! zeg wreer. 

\Cm>. Dees redeiiftrijt, Princes , ftreckt den lyfan een voor- 
fpraeck , 

Cy fchijnt te vreezen , geef tot vreezen gecne oorzaeck , 
Des Konings byzijn heeft uw hart te ver verleyt. 
Het is vergeefs Mevrouw dat gy met Faiiftus pleyt. 

ILa. Het is my evenveel wat dat Camilla oordeelt , (beeït. 
Indien de Vorft noch leeft , neem ick my zelfs tot voor- 
I Wat haet en nijt niet doet. Goón ! keert het ongeval 
Dat Albdstroonvoogt dreygt; ga Fauftus, ga ick zal 
Uw blijde wederkomft op 't fpoedigfte verwachten. 
Fau. Uw wille zal gefchiên. 
£a, Yl tot de Vorft. gedachten 

r Hoe woelt gy in ons breyn. Tirrhenus koomt,vcrtreckt. 
Vier oogen houden vaeck een groote zaeck bedeckt. 
De eenzaemheydt zal ons te vryer vryheydt geven. 

Cam. binnen. 

Lavtnia, Tirrhema» 

O deelgenoot ! ontlaft, ontlaft my die gedreven 
Werd van zwaermoedigheyt, sy! ftei mijn ziel geruft, 
Ick haek nae wraeck, en vrees mijn wraeck is uytgebluft. 
Des Konings byzijn deed dat al mijn leeden beefde, 
't Was of Agrippa zelfs voor mijne oogen zweefde , 
Hy fcheenin als uw zoon, ó oude trouwe vrint ! 

Hadc 
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Had gy het niet belet, hy had mijn oog verblint# 
De Rijxtyran zal noy t mijn teederheydt genieten , 
Wiens wreethey t tranen doet langs deze wangen vlieteil , 
lek zag mijn minnaer in het weezen van de Vorft ; 
Die met mijn minnaers bloet, ha fpijt! zig heeft bemorfl 
Decs boofwicht deed mijn haet,en fdlentooren wijckei 
Ja 'k wierd gedwongen den tyran te minnen, Rijckcn 
Vermogen niet, het geen lief koozery vermagh , 
Hier vleyde zijngevley, daer klaegdc uw geklagh , 
De liefde was te fterck, en dwong my tot medoogen* 
Na dat ick van hem b^n, brant mijne wraeck ten oogen 
Uyt, vol van toornigheydt, hy is Agrippa niet : 
Agrippa quam door hem onnoozel in 't verdriet^ ^ 
Mijn haet verzelt u zy, die 'k had byna vergeeten. 1 

Tir. Datgy onrftelt zoud zijn, heb ick voor langgeweeten 
Zoo haeft Mezance had des Konings hart beweegt , 
My in mijn ftaet herftelt, hoe laegh ick was verleegr , 
Ja heel verftooten, in een nare duylt're kercker. 
Toen y verde mijn zucht, roemwaerde vrouw, te ftercker 
Mijn droef heyt toon: dat hier geen veynzery mee fpeelt^ 
Dat ick geen zoon meer heb, het ongeval verbeelt. 
Waer Tiberijn mijn kint, natuur zou dan niet zwijgen. 
Verwerp uw achterdocht, wilt u te my waerts nijgen. 
Lavinia, gy weet hoe Prins Mezans na 't bloet 
Van Tiberinus dorft, wiens fiere heldenmoet 
Aen Alba hy betoont, zulx doen oock eedgezwooren. 
Veel meer als hondertmael, hebt gy met uwe ooren 
Zijn wreetheydt aengehoort, *tistijt dat wraeck voor 
Zijn bitterheydt vernielt, verbant uyt uw^e zin (min 
Inbeelding van mijn zoon,wie kan zijn bloet verzaecken? 
Geleeden hoon ziet gy uyt dees mijn oogen blaecken. 

Z^p Uw welgegronde reen tot ftilftant brengt mijn ziel , 
Die door te licht geloof, tot lichtgeloof verviel ; 
Mijn hart wecrftaet zijn dwang, die u verwoed dorft 
kluyü'ren, 

De liefde wou niet, en natuur noch minder Iuyft'ren# 
Wacr leeft een vader als een moordenaer verdacht ? 

Mijn 
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Mijn wraeck die is wel groot, noch ^rootcr is de kracht 
Van 't vaderlijcke hart, wie zal mijn lief met roemen. 
Een vader kan zijn zoon die vroom is, niet verdoemen, 
WiltTiberinus voort gaen ftrafFen met de doodt , 
Dien moorder leeft te lang. T;»-.Dat ons den hemel bood 
Gelegentheydt, om dit nacbtoffer uyt te voeren , 
lek zou mijn kint voldoen, het ingewant t'ontroeren , 
Van 't algemeene beft, Princes, heeft vry wat in. 
De zaeck te wichtig is, voorzichtigheydt, vrindin , 
Zal 's Konings levens draet niet al te haelt afkorten , 
Om zelfs in lijfsgevaer niet reuckcloos te ftortcn. 
Ons leger houdt het Fort, en Stadt noch wel bewacrt , 
Geloof vry al het geen Tirrhenus u verklaert. 
Voorzichtigheydt zal ons doen het gevaer ontloopen. 
Een welgemoedigde op winning fteets zal hoopen , 
Verfchrickt niet voor het geen voorhanden is , mijn heer 
De zaeck die lijdt geen laft, noch minder eed. en eer. 
i Tir, De achterdocht, Mevrouw, is hier te veel van nooden. 
1L«. Toen 'k uw gevanckenis vernomen had, ontboden 
Wy vrinden by elkaêr, ick ftont niet ftil, maer zocht 
Hoe dezen aenflag mocht op 't fpoedigft zijn volbrocht , 
W\ Mezance ftelden zelfs zijn zelfs in 't werck, en Groeten , 
Om grooter zwaerigheydt voorzigtigh om te ftooten. 
iTir. Een hacftig voorneem laet uw voorneem niet verraên. 
Z«. Dees vrees die komt te laet, het werck is al voldaen. 
.Tir. Wat haeftig is Princes, kan haeftig onheyl brouwen. 
i£4.Waer kan 't vcrdruckte volck op een tyran vertrouwen. 
Tir, Wie Vorften moort,beg3et Mevrouw een gruweHtuck. 
La, Wie een tyran ontzielt, ontlaft het Kijck van druck. 
Tir, Indien gy 't Rijck bevleckt, zoo zult gy fchant vcrwer- 
La, Beft dat den Koning leeft, wy al te zamen ftcrven. (ven. 
Tir, Dat is de meening niet, men zie dc tijt wat aen. 
La, Wat tijt ? hier is geen tijt, de tijt zal ons verraên. 
T/V.Zal 's Konings ftrenge doot Agrippis doot verzachten. 

«.Zijn doot alleen mijn hart zalafftant doen van klachten. 
^~ir. Herleeft mijn waerde zoon, meteenen hantvol bloet? 
La, Trapt gy het vaders hart zoo hart dan met de voet ? 

^ D T»''» 
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Tir. Princes, het is een deugt, zijn rampen te verduuren. 
Lt, Wiltgy bezuuren, dat Agrippa moft bezuuren? 
Hr. Uw heevigheydt die hok te toomloos buyten 't fpoor. 
La, Nu dat naiuur by u krijgt fèralfe geen gehoor. 
Tir. Cy weet een wreede leeuw is qualijck in te toornen. 
Let. Een leeuw gckeetent is min dan een lam te fchroomen. 
Tir. Waer dat hy llaet, laet hy te feilen bloetvlack na. 
L^. Een die bloohartig is, zijn.voordeel ftreckr tot icha. 
Tir. Een grootc zaeck wil meer als uytzicn, laet u raden. 
La. Om 't geen uw zoon u maent, zult ^y dat op u laden ? 
Tir. Uw wraeck die is te heet , en al te fel aen 't wocn. 
La. Dit marren zal u fcha, en my geen voordeel doen. 
Tir. Het zaemgezwooren volck tót wreecken nimmer bey- 
Lit. Voor Tiberinus hooft is van het lijf gefcheyden. (den, 
Tir. Den Koning als gy weet die is in ons gewelr. 
Za. Hoe lang, tot dat hy ons door zijn ge welt beknelt? 
Tir. Heel Alba, 'c is bekent, is fel op hem gebeeten. 
La. Dat om uw zoon, die is voor lang by hem vergeeten. 
Tir. Hy voel dan met een flag dat lang vergeeten fcheen. 
La. Gy vleyt u zelfs te veel, dat t egcns recht en reên. (ven. 
Tir. Men moet de boozen om haer boof heydt veel toege- 
La. Dat fteltgeen wet, waer zijn die wetten nagebleven? 
Tir. Een Koning bind hem aen geen woorden , eed , noch 
La, Ontziet gy 'een tyran die 't onderft boven zet ? fwet. 
Tir, Watdeuchdcn zijnder toch by Koningen te zoecken? 
La. Verfchoontgy Tiberijn, zoo zal u Alba vloecken. 
Tir. Men keurt het al voor goet wat dat een Koning doet. 
La. Die eerlijck Princenbloet derft trappen met de voet. 
Tir. Uw grarafchap brant te fel,laet weldoen haet verzoeten. 
La. lek zal met deeze hals alleen de dootfchult boeten. 
T/r. Gins nadert Fauftus, ftil, 't waer bettgy u bedacht. 

Laviniay Fau/lus, Tirrhenus. 

QUaemt gy van pas, of heeft Mezance 'r werck vol- 
bracht? 

Tan. Gehoorzaemheydt volbracht het gene gy belaften, 
't Scheen ofden hemel zclfj op dezen aenilag paften. 

Want 
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Want toen ick by haer quam, vond ickzo hantgcmcen. 
Het wreekgeweer drong veel door hart, en liartacrs heen. 
Zy waren beezig om 't llagtofFer te volbrengen. 
Tir. Wat hoor ick, hemel ! Fau.Hct tyrannenbloet te plen- 
De goón is aengenaem, verheug u oude man , (gen 
Wijl alles is verheugt, wat zig verheugen kan. 
Toen Tiberinus trat ter tempel uyt, haer nader , 
Had elck zijn dolck ontbloot , om zoo den Rijxverrader 
Te leenden in der yl na Stix het nare Rijck. 
Mezance vol van moed, betoonde daer van blijck, 
Toen hy den Koning uyt den tempel dorft vervolgen, 
In 't hcevigft van 't gevecht, vol y ver, en verbolgen , 
Niet veer van het Palleys, ontweeck den Koning haer 
Ter nauwer noot: nu ftecckt een yder in gevaer , 
Wijl zy haer queeten om zijn fnoo aenhangelingen > 
Het uytgetoogen ftael ten boezem in te dringen , 
Wiens vluchten was haer heyl, de onze heel vcrgramc 
Die hadden al voor lang op zulck een proy gevlamt. 
Zijn lijftrauwanten zijn meeft altemael verflagen. 
Den Koning dorft, ó fpijt ! dat wy het al aenzagen 
De poort van het Palleys toefluyten, elckbedruckr. 
Ziet dat zoo fchoone kans zoo fchandig is mifluckt# 
T;>. Zou hy ó Goden ! het ontvlucht zijn ? 
P^//. 't Meeftc vreezen 

Js of het leger wel de Vorft mogt hulpzaem wezen, 
Dat buyten Alba leyt, wy zochten door gewelt 
Te raecken in 't Palleys; maer ftonden heel onrftelt 
Toen haer Albina dorft voor ons gezicht vertoonen» 
t Is vooreen vrouw wat groots manmoedig by te woo- 
Het uytgetoogen ftael, zy heeft een mannen moet, (nen 
Haer overwijze reên hetzaemgezwooren bloet 
Koft brengen tot gehoor : Mezance , ay ! leen uw ooren. 
Hetgeen ick u verhael, is waerdig om te hooren* 
Ick droeg eer liefde tot mijn broeders moordenaer, 
Nu fchroom ick niet zijn beul, noch doodelijck gevaer, 
Gevyenfte wraeck komt nu in volle weeld te banen, 
Agrippds doot voldacn, zulx bhjckt nu ick geen tranen 
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Om mijne broe^ier ftort, wy zijn nu buyten noot, 
'k Heb Tiberinus door mijn volck, Iprack zy, gedoot. 

T;r. O goden ! F^«.Haer gemoed ontftak al deedgenooten. 
Om dat dien aertstyran was uyt zijn troon geftooten. 
De blijdfchap wiert geviert van yder een alom, 
Dees deucht van de Princes tot in den hemel klom, 
Het was verwondrens waerd,men zag geftort zijn boos- 
beydt , heydr. 
Al wat ons ftont te doen, volbracht haer macht, en loos- 
De Prins vaft beezig is om den tyran zijn hooft 
Te off'ren de Princes, 't welck hy haer had belooft, 
Zond my voor af, mijn Heer, helpt nu de blijdfchap vic- 

La. O aengename boó ! hoe zal ick my beftieren ? (ren. 
ick zie mijn wen(ch volbracht, Agrippés bloet voldaen, 
Albina heel vernoegt, verachting en verfmaên 
Ten afgront necrgeftorr, wel hoe ! gy fchijnt t'ontftellen, 
\ Is nu geen fchreyens tijt, wilt niet u zeiven quellen. 
Wat fchort Tirrhenus, dat hy zilte tranen ftort ? 

Tir. lek beef. en fchrick ! La. Gy doet mijn Heer uw eer te 
Den Koning die is doot. (kort. 

Tirr, Het was mijn zoon. Agrippe! 

Tir. Dat ick zijn vader ben gctuygt ^^^'^^^,^^^^",7;^ 

Tan. Mevrouw haer lippen ^ 

Befterven, ftutze op dees ftoel, het bange hart 
Wert door onrfteltenis te veel geprangt. Tir. O fmart ! 
Mijn veynzery heeft uyt. ^ , ^ 

La. Waerom fpreeckt gy dus fpade ? 

Heb ick die ick bemin dan eereloos verraden ? 
Zijn dierbaer bloet geftort, dat ick moft wreecken, ach ! 
Waer ben ick toegeraeckt ? den hemel mijn geklag 
Heeft cyndelijck voldaen , gehoorzaemt mijn begeeren. 
Mijn wil was den tyran door 't ftael te overheeren. 
De goden hebben 't my door tranen toegcftaen, 
'k Aenriep haer nacht, en dag, nu is mijn wenfch voldaen, 
Hoe nut is, domme menfch, het weygeren der goden 
Voor u in dit geval, 'k wecrftont dat was van nooden. 
O ftraffe vader ! *c is geen vader die mijn druck 

ver- 
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Vermeerdert, en voort acn, den hemel 't gruwelftuck 
Zal wreecken, ick verliet om a mijn ziels beminde, 
Maerwift nietdatgy zelfs verblint uw bloet verflindenj 
Uw goddeloos bedrijf heeft hem te fchelms gebaer, 
O monfter! die Natuur verlochent door dit quaet. 
Had gy hem niet gevloeckt, ick ftont niet na zijn leven, 
Waer is oyt belfcher dnet zoo goddeloos bedreven ? 
Eergierigheydt gebroed in 't hart van een tyran, 
Vertoont de weerelc wat zy al uytwercken kan. 
Dat ick u niet ontziel bedanck daer voor mijn minnaer, 
'k Ontzie de vader om zijn zoon mijn zielsverwinnaer. 

Tir, Wanneer een vader brengt zijn zoon in het verderf, 
De ftraf dan weer wraeck eyft, dat ick de doot verwerf 
Is meer als reedeiijck, zijn bloet alleen is krachtig. 
Ach waerde zoon ! vergeeft u vader, die onmachtig 
U om genade bid, onachtzaemheydt uw raet 
Hem na het leven ftont, het is geen vaders daet 
Te moorden eygen zaet, ó neen ! ick ben bedroegen» 
Waer zïjt gy liefde die niet waerd met hem bewoogen. 
Een drift te vierig baert dit droevig ongeval, 
Wat hael ick op mijn hals ? ach hemel ! ach ! wat zal 
Natuur al zeggen, nu ick hem heb, laes ! verlooren ? 
Mijn waerde kint, zijt gy tot dit verderf gebooren. 
Vergeef uw vader, zoon, dees dolle razerny, (ray. 
Den hemel vloeckt Tirrheen , waer vind ick troeft voor 

La» Help voort Lavinia de Prins Mezance opzoccken, 
Gy zult mijn leytsman zijn, doorlnuffek alle hoecken. 
Ha fchender, deze moort zal baren uw elend, 
Zoo lang als Alba ftaet zal Alba zijn bekent 
Uw god'loos gruwelftuck : voort laet ons t'zaem verga- 
In Charons fchuyr,om voort na Acheron te vaeren, (ren. 
Die oude veerman wacht na ons al, dat gy ftapt 
Gezwind na het Palleys, her hartebloet getapt 
Van *t bange hart, zal elck zijn laerfte uytkomft geven* 

Tir, *k Volg uw gebod, en raer, niet langer dan te leven. 
Het is alleens waer dat ick fterf, en hoe, ó zoon ! 
Zie hiec't rampzalig end van vader, dit is 't loon 
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V:\n die door eerzucht vvierc te eerloos aengeprickclt, 
Ziin zeifs te Jchandig in een jammerpoel ^ewickelt. 
Al ftnrf het heele flijck met my, noch kan zijn bloet 
Voornimmer ziin voldaen, mijn razerny verwoed 
Bsftont dees wreetheydt, wilt Albina my vry mijden, 
JEn lijd niet die uw broêr bracht , en zijn zelfs in 't lijden. 

Tirrhenui, Albim^ Lavinia, CtmiÜa^ lulia. 

EI. *ndige, wat jaeat u dus verbaeft ? Al. Mijn Heer, 
Uw kint Albina knielt voor uwe voeten neer, 
lek liel miiii mifdaer u voor oo^en , 'k bid verlchooning. 
Het vlnchtcn is vergeefs, uw gunft blijft mijn beloonin^. 
Tin Weer gy wat mildaet gy dus, wrede, hebt gewrocht ? 
La, Gy hebt uw broêr in plaets van Koning omgebrocht. 
Al lek weet dat ick mijn plicht , en broeder heb verraden. 
Zijn overwinnacr, en zijn moordenaer my baden 
Te bergen in den noot het leven, gins komt hy. 
Die door my is ontvlucht, de doot, en flaverny. 

Agrippa , Tirrhenus , Lavinia , Alhim , Atis, Laufus, 
Fau/Ihs, dtmiÜa, lulittt en al V gevolg, 

HEb ick heer Vader, en Princefle u noch tegen ? 
Ach leeft gy noch mijn zoon ? 
la. Wat was mijn ziel verleegcn* 

Leeft Prins Agrippa ? ja. ha ! langgewenften dag, 
Wacr in ick weer een ftraci van uwe oogen zag 
Neêrftralen, deze vreucht is een gefchenck der goden. 
Ag- Albina zy gedanckr, door wien ick ben ontvlooden^ 

Het doodeiijck gevaer. Al. Zijt gy mijn broeder / goon ! 
Tir. la 't is uw broeder zelfs, uw mifdaet ick verfchoon. 
Uw trouwe zorg heeft ons het leven weêr gegeven ; 
Maer zacht, verhindert niet uw broeder, die gedreven 
"Wierr van het los geval, laet hooren zijn bedrijf, 
Hoe hy als lijveloos behouden heeft het lijf. 
Door noot gepsrll hem mol\ van yder een afzond'ren, 
Ick fta verwondert.orn 't geen elk zal doen verwond'ren. 
Toen ick door u Mevrouw, van Prins Mezance wiert 



T R E U R S P 

Op 'c heevigfte vervolgt, en 't volck als WPPert 
Qnam brullend op my aen, om my ontzint te dooden, 
Ben ik door noot geparfl dien wreden hoop ontvlooden. 
Hoewel mijn grootsheydt buygt voor uwe» ^^^rootsheydc 
neêr, 

Gy zogt mijn doot, en gaf my 't lieve leven weêr, 
Steers zorgde ick voor u, om noyt uw eer te krencken. 
Uw ftrafheydr, zufter, bracht my nimmer in bcdencken. 
Mijn vaders toevlucht was mijn toevlucht.toen het ftael 
My zogt te dooden in 't Palleys, de groote z^el 
Verbergde my. naer ick de poort had toe gefmeeten. 
De eedgenooten al 't uytzinnelijck gebceten. 
Verflauwden door mijn moed;'t gemeene volck dat bood 
In ais getrouwe hulp, mijn zulèer zelfs die vlood (zen 
Voor my, als voor de doot.toen ick haer miniiaers wee- 
Vertoonde , gy gaf doe uw broeder hoop voor vreezen. 
Als ick in uw vertreck, al bevende, uw ii|f 
Genaeckte, dwong u 't bloet, hoe gy in dit bedrijf 
De prins Agrippa moft verbergen, en verfleecken, 
Gy zogt uw broeders bJoet, door broeders doot , te 
wreecken , 

Maer wierd van min geftut; gy fprack my bevend aen. 
Dat ick op uw verzoeck zou uyt uw kamer gaen , 
Die zijne uyrgang heeft na 'c buytenhof gelegen, * 
t Welck voort gefchiedcn, vond toenkrijgsvolck onder- 
wegen , 

Waer door dat ick behield helthafriglijck het velt. 
En 't leger op een nieuw in d 'oude ftaet herftelt. 
Schoon Corineus my het ftjel door 't hart wou booren , 
Sergeftus had mijn dood met eed op eed gezwooren , 
De Vokens haeckten al na Prins Agrippds bloet . 
oerranus fwol van fpijr, c-n tr ipten met de voet, 
Iltonëus moft voor mijne krijgsmacht wijcken.' 
Ick dorft Mezance zelfs wel onder d'oogen kijcken. 
Dat volck heb ick geremt, die helden, die mijn hooft 
JJoor u Aibina was voorzeecker toebelooft. (.>en 
Antenor fchrickten toen mijn volck hem quam belr'nn. 

He- 
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Het rlu^üW^oodig was, mijn dapperhey t kolt dwing 
Die met re dwingen fcheen, zy baden lijfs gena , 
Dat haer oock wiert vergunt, van my, heer vader, ]i \ 
Diemy vctrvolgden, toen voor Prins Agrippa ftreden , 
De hoofvicn van dat volck heb ick niet zonder reden 
Wel vaft, en Iterck bc vvaert, voorzichrigheyt moet hie 
In dees gelegen theyt hanthaven's Rijxbeltier. 
Mezance toonde hem verwoed, en onverduldig , 
Niet buygende als hooft van dit verraden fcbuldig. 
Hy heeft zijn zelfs, Princes, door zijn geweer gedoot» 
Verblinde wanhoop holt wanneerze is in noot. 
Men zogr, maer laes ! vergeefs, in *t leven hem te fpare 
Dit, en noch meer is my, ó vader ! wedervaren* 
La. 'k Beklaeg Mezance op het aldcrhoogft, den haet 
Op u gevat, zou door gebeden, hulp, noch raec 
Ter neder zijn geley t. den hemel, ziel en harte 
Vervult met vreuchde, weg is tegenfpoet, en fmartc. 
Tir. Mevrouw, nu dat Mezans niet meer en leeft , komt u 
De kroon en fcepter toe, gy zijt de naeft die nu 
Het Kijck van Alba moer als wettige regeeren. 
La. AUecnig wil ick niet gebicn , welwijze heeren. 
Agrippa die om my geen wreede doot ontzag , 
Zal op het prachtiglte aenfchouwen dezen dag 
De krooning in dit Rijck, hy moet met my gebieden. 
Ick wil dat yder zal op zijn bevelen vlieden 
Waer zijne wil gebiet : het !os gcluck vertoont 
Hoe Prins Agrippa wert door min tot Vorit gekroont 

U Y T. 
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